
Obrazac 3.

FINANCIJSKA AGENCIJA 
Regionalni centar Zagreb 
OIB:85821130368
Ulica grada Vukovara 70, Fina Zagreb 

(adresa nadležne jedinice)

financijska agencija
ODSJEK 2A PRIJEM, EVIDE^^■|RANJE 
I POHRANU OSNOVA ZA PLAĆANJE 

ZAGREB 1

2 S -12- 2025 i
NAGODBE •PRIMANJE I OTPREMA POŠTE

Nadležni trgovački sud Trgovački sud u Zagrebu 
Poslovni broj spisa St-2590/2025____________

PRIJAVA TRAŽBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU 

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime/tvrtka ili naziv: ASELSAN ELEKTRONIK SANAVt VETtCARET A.§.

OIB:

Adresa/sjedište: Mehmet Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde, No: 16, Venimahalle, 06370 Ankara, 
T urska_____________________ ________________________________________________

PODACI O DUŽNIKU:
Ime i prezime/ tvrtka ili naziv: BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o. 

OIB:15413473504

Adresa/sjedište Bobovica (Grad Samobor), Bobovica 10 A

PODACI O TRAŽBINI:
Pravna osnova tražbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski postupak 
oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

• Ugovor br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih 
pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektrooptičkih sustava, 12.7 mm strojnice i streljivo 
30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske od 30.03.2015.g. (original na 
engleskom jeziku i ovjereni prijevod)

• Dodkak br. 1. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
• Dodatak br. 2. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
• Račun br. IHR2024000000561 od 28.06.2024.g (original na engleskom jeziku uz ovjereni 

prijevod)
• Račun br. IHR2024000000562 od 28.06.2024.g. (original na engleskom jeziku uz ovjereni 

prijevod)



, Iznos dospjele tražbine 95.456.00 (EUR)
Glavnica 95.456.00__________ (EUR)
Kamate __________________________ (EUR)

Iznos tražbine koja dospijeva nakon otvaranja predstečajnog postupka 1.431.846.00 (EUR)

Dokaz o postojanju tražbine (npr. račun, izvadak iz poslovnih knjiga)
• Ugovor br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih 

pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektrooptičkih sustava, 12.7 mm strojnice i streljivo 
30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske od 30.03.2015.g. (original na 
engleskom jeziku i ovjereni prijevod)

• Dodatak br. 1. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
• Dodatak br. 2. Ugovoru (original na engleskom jeziku uz ovjereni prijevod)
• Račun br. IHR2024000000561 od 28.06.2024.g. (original na engleskom jeziku uz ovjereni 

prijevod)
• Račun br. IHR2024000000562 od 28.06.2024.g. (original na engleskom jeziku uz ovjereni 

prijevod)

Vjerovnik raspolaže ovršnom ispravom DA /NE za iznos od 
Naziv ovršne isprave:

PODACI O RAZLUČNOM PRAVU; 
Pravna osnova razlučnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlučno pravo

Iznos tražbine (EUR)

Razlučni vjerovnik odriče se prava na odvojeno namirenje ODRIČEM / NE ODRIČEM
Razlučni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo razlučno pravo 
radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI OIZLUČNOM PRAVU: 
Pravna osnova izlučnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlučno pravo



Izlučni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlučno pravo radi provedbe 
plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum 
Zagreb, 19.12.2025.g. Potpis vjerovnika!

Ema Kal ra Juranić, edvjetnisa
ASELSAN ELEKTRONtK SANAVI VETtCARET A.§. 

zastupano po punomoćniku 
Emi Kalogjera Juranić, odvjetnici u Zagrebu

Prilozi:
1. Punomoć
2. Ugovor br. 22433 od 30.03.2015.g. uz ovjereni prijevod
3. Dodatak br. 1. Ugovoru uz ovjereni prijevod
4. Dodatak br. 2. Ugovoru uz ovjereni prijevod
5. Račun br. IHR2024000000561 od 28.06.2024.g. uz ovjereni prijevod)
6. Račun br. IHR2024000000562 od 28.06.2024.g. uz ovjereni prijevod)



H<
PUNOMOĆ / POWER OF ATTORNEV

Ovime se opunomoćuju za zastupanje/ Hereby the foliovving persons are being authorized for legal 
representation:

- Zoran Hačić, odvjetnik/ attorney at law, OIB: 09263203278;

- Ema Kalogjera Juranić, odvjetnica/ attorney at law, OIB: 48794356556;

iz HAČIĆ KALOGJERA JURANIĆ odvjetničko društvo d.o.o. sa sjedištem u Zagrebu, Ulica Vjenceslava 
Novaka 14, OIB: 32591050943, za zastupanje u svim pravnim poslovima i postupcima pred sudovima, 
upravnim tijelima, arbitražama i/ili pred kojim drugim tijelom i/ili drugom pravnom i/ili fizičkom osobom, 
te za poduzimanje svih pravnih radnji radi zaštite prava i interesa, a osobito
/ from HAČIĆ KALOGJERA JURANIĆ Law Firm Ltd. with its registered seat in Zagreb, Ulica Vjenceslava 
Novaka 14, personal Identification number (OIB): 32591050943, for representation in ali legal matters 
and proceedings before courts, administrative authorities, arbitrations and/or before any other 
authority and/or other legal and/or natural person, and for undertaking ali legal actions in order to 
safeguard rights and interests and in particular

u oredstečainom postupku / in the pre-bankruptcy proceeding

koji se vodi pred Trgovačkim sudom u Zagrebu / pending before the Commercial court of Zagreb, 

pod poslovnim brojem / under the reference number St-2590/2025_______________________

pokrenutom na temelju tužbe, prijedloga, zahtjeva ili si. / initiated upon the lawsuit, motion, repuest or 
similar of Brodogradilište specijalnih objekata d.o.o.. Bobovica, Bobovica 10 A, OIB: 15413473504

protiv /against ASELSAN ELEKTRONIK SANAVI VE TICARET ANONIM SIRKETI, MEHMET AKIF ERSOY 
MAHALLESI. ISTIKLAL MARSI CADDESI. N0.16. 06200 VENIMAHALLE - ANKARA, Turska/Turkey i
dr. 

radi / for oredstečainog postupka / pre-bankruptcv proceeding_____________________________

U slučaju spriječenosti odvjetnika pristajem da ih zamijeni/1 agree that in the case that Attorney at Law Is unable to represent, 
he/she may be replaced by:
- Vice Vlahov, odvjetnički vJežbenik/attorney at law trainee.

Za slučaj spora glede odvjetničke nagrade i/ili troškova i/ili čega drugoga u vezi navedenih obveza i prava iz ove punomoći 
pristajem na nadležnost stvarno nadležnog suda u Zagrebu. / In case of dispute regarding Attorneys' at Law fees and/or costs 
and/or other matters related to the obligations and rights hereof, I accept the jurisdiction of the competent court of Zagreb.

U/ln Ankara, dana/on 16.12.2025. \\

KTRONIK SANAVI VE TiCARET ANONIM SIRKETI

Vice President
Comm. and Info. Technologies

oje’zaslflaa/reBsesented

Sylan SARI 
A/ice President 

Business Development and Marketing

HAČIĆ KALOGJERA JURANIĆ odvjetničko druStvo d.o.o.
’ Ulica Vjenceslava Novaka 14 • HR -10 000 Zagreb

T; +385 1 4880 346 • E; officeghkj-legal.hr
OIB: 32591050943 • MBS: 081031533 • upisano u sudski registar Trgovačkog suda u Zagrebu 

Temeljni kapital u Iznosu od 46.660,00 EUR uplaćen u cijelosti 
Račun I BAN broj HR4124840081107701878 otvoren kod Raiffeisenbank Austria d.d. sa sjediltem u Zagrebu 

članovi uprave: Zoran Hačić, odvjetnik »Ema Kalogjera Juranić, odvjetnica



BRODdSPLlT -BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.b.
Put Supavla 21,
21000 SPLIT 
GRO ATI A
(faereaftcn "tlie Buyer") 

and

ASELSAN ELEKTRONlK SANAVl VETlCARET A.§.
Melimet Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde, No; 16, Venimahallc
06370 ANKARA
TURKEY
(hereafter: “thc Seller”)

have executeddn 30th March, 2015

CONTRACT :No» 22433 
abbut sale and pwchase of

ASELSAN's 30 mm Reraotc Conlrolled Stabilized Naval Gun (SMASH) 
Systems,Blectro Optical Svstems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm Amffiuriition 

for Goastal Patrol Vessels of Republic of Groalia

Article 1.

SĆOPE OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes the bbligaiion to deliver, and the Buyer nmdertakes Ihe 
dbligatioh to take over and pay in accdrdance Aviih this Contract the following goods;

ASELSAN's 30 mm Remote Contrblled Stabilized Naval Gun (SMASH) Systemš 
;(‘‘System”),Electro Optical Systems (“EOS”) (botli of the System and EOS shall 
hereinafter referređ as “the Equipment”), and l2.7 ram Machine Guns (“Machine 
Gun(s)”) and 30 mm Ammunition (“Amraunition”) ali of Which are :listed in 
:Ejdiibit-6, .for the Coastal Patrol Vessels being built by ;the Buyer for the Cmatian 
Ministfy of Đefence (“the Ministi-y pf Defence” or “End-User”). The specificalions of 
the above mentioneđ Equipment, Machine Guns and Ammunition is given in the 
fpllowing dociiments:

a) Technićal Specification for the Equipment is given in Exhibit-1 to this 
Contract (based ;on tender requirements of the Ministry of Defence).

b) ASELSAN Proposal for Equipment, Machine Guns and Ammunition is given 
in Exhibit-2 to this Contract,

e) Technical Description Document for Equipment, Machine Guns and 
Ammunition.is .given: in Exhibit-3 to this Contract,

1.2, The :abpve said Exhibits are integral parts of this Contract. Jn caSe of poSsible 
controversy between this Contract and the said Exhibits the prpvisions of this 
Conttact shall prevali.
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■1.3, The Šeller unđeilakes to supply the Equipment, Machine Guns and Ammunition 
listeđ in the EHliibit-2.

1.4. The Seller vvill perform Operator’s and Maintehance training ("Services”) to the 
End-User’s persoiinel, within the terms spćcified in Article. 12.

1.5. The Seller also undertakes to cari7 put engineering changes to the Equipment, 
SvMch are npt specified in the Exhibits, vvithin the šcope of mutually agreed time 
scheđulc and prices, if so demanded or vvill be demanded by the Ministry of Defence 
pr by the Classification Society or any other competent regulatpry body (vvhich will 
be notified in \vriting by the Buyer to the Seller together with related pfficial requests 
subinitted by tlie said authorities).

1.6. The Seller shall, vvithin thirty (30) days after cxecution of this Cpntract, deliver to 
the Buyer the follovving technical docuraentation (in 3 bard copies and a, cprnputer file 
.dvvg or conipatible Format):

a) Dravving pf the gun pedestal (30 mm SMASH System)
b) Dravving of the Machine Gun pedestal
c) \Veights of SMASH: System! EOS and machine guns with pedestal
d) Dala oh excilation forces Pf the gun of the System (directipn offprce, amplitude 

and frequency).
e) Data on excitation forces the machine guns (đirection of force, amplitude -and 

frequency),
f) Povver cpnsumption of the 30 mm SMASH System,

The document for Installation, instruction and interface pf the Equipmeht for 
integration tp other systems shall be delivercd in English vvithin the above mentioneđ 
30 days, and in Croatian language 3 months befoie FAT.

1.7. The Seller shall, within sixty (60) days after execution ofthis Gpntract, deliver tp 
the Buycr also the đuiation about the intended perfpnnance of:

a) HAT to be done fpr ali vessels on anehorage,
b) SAT on the calm sea (only for lst Vessel),
c) SAT at sea level 3 for ali Vessels.

Article 2.

INSTALLING, COMMISSIONING AND ACGEPTANCE

2.1. The Seller shall carry out the Factpry Acceptahce Tests (“FAT”) of each 
Equipraenl at Seller’s premtses irt accordance vvith Seller’s FAT pi'ocedmes and 
successful conaplelion of FAT of such Equipment shall ćonstitute the aećeptanee of 
the related Eqivipment by the Buyer.

2.2. At: least 45 days before the intended relevant FAT the Seller shall provide in. 
vviitiflg to the Buyer the EAT procedtnes and scheđuie for tlte Eqiiipment.
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2.3. The Buyer ihay, at its optioii, upon ten (10) days prior nptice to the Selief, 
witncss the FAT at the Seller’s facilitics, in accorđanće with the applicable sccurity 
procedures.

2;4. The Seiler shail not be delayed in its FAT schednle and deiiV0ry of the 
Equipment bćcause of the Buyer’s inability to vvitness tiie FAT or to fui'nish the 
appropi'iate perspnnel tp vvitness FAT, nor shail the Seller be rešponšible for any 
extensiori or đelay ih the scheduled deliveries or peripđs of performance unđer thiš 
!Gontract, as a resutt therepf.

2.5, Trave! and accomniođation expenses of the Buyer's personnel attending FAT vdll 
be bome by the Buycr.

2;6. Tlie-Seller shail deliver, and the Biiyer shail instali the Epaipment and Machine 
QUh on the relevant vessels in accordance Avith the iristructionš provided by the 
Seller's Service engineers to the Buyer diiring the installation of the Epuipment and 
Machine GUns to the Tirst vessel. The Seller shail put into operatioh the Equiprneht, 
\yhich has been installed to the vessels by the Buyer compIetely in accordance with 
the Šelier’s instritctions and perform the setting to work aetivities, ali oh his owri 
expenses and vvith his ownworking forces.

;2.7. The Buyer vviil provide the Seller personnel with the neccssary faćilities at the 
Buy.er’s shipyard (office, Computer, electricity, storage, etc.) v/here they canvvork and 
keeptheir equipraent.

2^8. The Buyer shail conduct mođification and integiatiori aetivities pn the relateđ 
vessels, vvhere the inain responsibiljties of the Buyer vviil be, including but not limited 
toi

- Builđing fpundation for the Epuipment on the vessels in accordance with the 
Seller supplied Interface Gontrol Doeuments; and,

- Mođification of the deck of the vessels for installation of Epuipment and 
Machine Gun including the necessaiy strengthening aetivities according to the 
vibration and sliock lapui rements; and

- Installation of cables, turret and subunits of Equipment and Machine Gun onto 
the. vessels,

,2iS>. Harbpur Acceptance Trial ("HAT”) and Sea Acceptance Trial (“SAT”) shail be 
conducted for the Equipment and Machine Gun- The Buyer shail inform the Seller at 
least 30 days ;in advance in vvriting wilh rčspect to plaimcd datCs of each Haibour 
Acceptance Trial (“HAT”) and Sea Acceptance Trial (“SAT”). The Buyer shail be 
resppnsible for an-anging sea platfonns/targets, tiig boats, flring range, amtrtunition 
Cproćured froM tlie Seller under this Contract), fuelj personnel, etc., and relateđ
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assistance for HAT and: SAT in Ćroatia, in coordinatipn witl\ the Seller, and: any costs 
and cKpenses with respect to the abovenicntioned arrangements šhall be bome by the 
:Buyer. HATs ahd SATs shall be performed in accofdance with Seller’s HAT and:SAT 
pfocednres, Nvliich will be provided by the Seller at the latest 90 days prior to tlie First 
HAT or SAT, rcspectively.

2,i0i The Seller will provide technical support to the Bayer while the Buyer :i$ 
integrating the Equipment to the vessels, Such suppoit -vviU be liniiteđ to 3 experts/5

2.1 L HAT and SAT of each vesscl shall be conducted at the latest vvithiri 3 inonths 
following the delivery of the related Equipment on ĆIF/CIP, atiy ćustom pori, Split, 
Croatia INGpTERMS 2010 basis. HAT and SAT đates Of each vcssel shall be 
consecutively seheduled by the Buyer to the extent possible.

2T2, Withui 7 wprking days folIowing the succcssfUl cOmpletion of each'HAT and 
SAT, the Buyer and the :.Seller shall sign the HAT and SAT Certificates for each 
System.

2.13. Should; (i) the HAT and SAT has not been eompleted within 6 (six) moriths 
;fpllowing the delivery of the related Equipment on GIF/CIP, any custom port, Split, 
iCroatia INČOTBRMS 2010 basis, and/or (ii) the Buyer fails to sign the respeetive 
;HAT/SAT Certificate, within above mentioned 7 worlcing days following the 
ćoinpletioh of HAT/SAT; then, the completion of the HAT/SAT shall be cohclusivć 
upon signature of the HAT/SAT Certificate only by the Seller.

2.14. KAT, HAT and SAT shall not be conducted for the Ammunition■ and FAT .shall 
not be conducted for the Mačhine Gun, Amraunition and Machine Gun Shall be 
accompanieđ by a Certificate of Conformity.

Article 3.

WARRANTY

3.1. The Seller guai-antecs to the Buyer that each Equipment and Machine Hun to be 
đeliveied heieimder will be free of defeets in wOrkinanship, ntaterial, and design for a 
period stated in Article 3.2.

3.2. The period of guarantee of each Eguipment/Machine Gun, shall cover 12 
calenđar mpnths from the date of đelivery to the shipov/ner (Ministry of Dcfence).of 
the respeetive vessel on vvhich the related Equipment/Machine Gun has been iristalledj 
pr ,17 calenđai’ mpnths after the date of the đeliveiT of the jespeetiVe 
Equipment/Machine GOn on CIF/CIP, any custom port, Split, Croatia IHGOTBRMS 
2010 basiSj \vhichever will expire first (“the Wari'anty Period”).
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3,3.. The Seller tmđertakes to reirieđy, fiee of charge, ali defects vvhich rnay appeai- 
đuring the Warranty Period on the delivcred Equipment/Machine Gun by perforttiance 
of relevant rcpaif or replacemenl (at Sellef’s diseretion)^ within shortest reasonably 
possible period, to be ;mutually agrced between the Paities. For repaired or replaced 
parts .therc will be additional guafantcc of 6 (six) months following the date of retum 
bf the repaiređ/replaced part to the Buyer, hovvever liot shorter than the WaiTaiily 
Period asper Article 3,2 above.

3,4, WaiTanty shall oot apply to any Equiphient/Machihe Guh vvhich is;
- Not Otilized by the qualified personneJ in accofđance with the appiicable mapuals 

bf the Selleiv anđ/or,
-T Not stored, mairitained, installed and/or de-instailleđ in accordance with the 

appiicable mamials of the Seller, anđ/br,
- Gamaged through norrnal wear and tear, accident or war, arid/or,
- ModiČed or iepaired by anyone other than the Seller vvithout Seller’s vvritten 

authorization, and/or,
- Damaged as a result pf Force Majeure events, ahd/or,
- Damaged through the: đefault bf the Buyer or End-User or ahy third party and/op
- Damaged as a result of the operation of other systems/equipmerit on the vessel, 

vvhich are provided by the suppliers other than Seller.

Article 4^

DELIVERV TIME

4;; 1. The Seller shall deliver the Equipmenl, Machine Guns and .Ammunition on GIF 1 
CIP :ahy customport, Split, INGOTERMS 2010 basis.
Date of the commencement of the obligations of the Seller .shall be the date bf receipt 
by the Seller of the advance payment with respect to First vessel as per Artićle Š.3 
(“TO”).
The dclivery times are agreed a$ follovvs;

a) The Equipmerit (1 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as 
follovvs;
T0+14 Months;

Machine Guns (2 each) for the lst costal patrol vessel vvjll bc delivered as 
follovvs:
TO+14 Months

Ammunition (750 qty,) vvill be delivered aš follovvs:
TO+14 Months;

b) The Equipment (1 each) for the 2nd costal patrol vessel wiH be delivered: 
T<)+20;Months
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Machme Guiis (2 cach) for the 2nd costal patrol vessel wUl be deliveitd as 
follows:
T0+20.Months

:c) The Equipmeht (i cach) for the 3rd costal patrol vessel \vill be deliveređ:
TO+26 Months

Maehine Guns (2 each) for' the 3rd costal patrol vessel wUl be deliveređ as 
fpllovvs:
TO+26 Mohths

d) The Equipment(l each) for the 4lh costal patfol vessel wiU be deliveređ:
TO+32 Months

Maehine Guns (2 each) for the 4th costal patrol vessel vvifl be deliveređ aS 
follows:
TO+32 Months

e) The Equipment(l each) forthe 5lh costal patrol vessel will be deliveređ:
TO+38 Months

Maehine Guns (2 each) for the 5<h costal patrol vessel vvill be deliveređ as 
fdllovvs:
TO+38 Months

4.2. The Buyer reserves a right of prolohgation of the above delivery tinte(s) of the 
Equipment and Maclhnc Guns to be deliveređ for the last fom' costal patrol vessels if 
:it \vould be inecessary in accordance vvith its produetion plans. The Buyer shall notify 
its prolongation rcquest to the Seller In Miting at the latest 2 (two) inonths before the 
jclated delivery time stated in Articlc 4.1 of the respeetive Equipment and Maehine 
Guns. However; the delivery times stated in Aiticle 4.1 above cannpt be prolonged by 
the Buyer moic than 60 (sixty) calendar days. In case of a prdlongation of the deliveiy 
times the Parties shall agree on a priče inerease to the related Equipment and/or 
Maehine Guns, wherc the Seller \yill supplement the reasons with respečt to its 
request for; such priče inerease.

43;, Buycr . shall be rčsponsiblc, at its Pwn expensc, tor the storage pf the ammunilion. 
deliveređ by the Seller,

44, Paftial and early shipments and transshipraents are allovved.

4.5. Title to ali Equipment,Machme Guns and Ammunition shall pass tb Buycr upon 
đelivery and receipt by Seller of paymentS for each Equipment1Machine Guns and 
Ammurution in fiiU. Risk pf loss of and đamage to Equipment, Maehine Guns and 
Ammunition shall pass tb the Bnyer upon delivery as set forth in the Aflicle 41 
hereof.
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4.6. The delivery schedule is subject to the recei'pt pf the related payments by the 
Selte as per Article 5. Uriless othervvise requested by the Seller in writing, any ;đelay 
in paymeM(s) shall prolong the abovp mentioneđ đelivery schedule, for the 
cumulative period of delay(s) in payment(s).

Article S.

PRIČE AND PAYMENTS

5.1. The total agreeđ priče of the Ecjuipment and Machine Guns to be delivered for ali 
5 Vessels is lp arnount of EUR 4,220.000.- (‘‘the Contract Priče”)

5.2. Priče of Equipment (1 each, consisting of 1 System arid .1 EOŠ) and Machine 
Guns (2 each) to be delivered per vessel arnounts to EUR 844;000.- („the Priče per 
Vessel”).

5.3. Payments:

Advance Payment:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for cach vessel; 30% 
of the ‘‘Pliće per Vessel” shall be paiđby the Đuyer to the barik, account of the SeUer 
(to be notified ;by the Seller to the Buyer in vvriting)^ by wire transfer as advance 
paymenl, against submission by the SeUer to the Buyer advance payraent bank 
guarahtee at an arnount equal to such advance payment value, with the format givea 

ihExhibit-5.

The advance payrirents for each vessel shall be paiđ by the Buyer, np later than the 

fpUovving dates;
Advance Payment fpr tlie first vessel : Within 30 days following the EffectiVe Date. 
Advance Paynient for the second vessel: Until the enđ of TO + 15 MonthS.
Advance Payment forthe thhđ vessel : Until the end of TO + 21 Montlis.
Advance Payment Fpr the fourth vessel Until the end of TO + 27 Montlis.
Advance Payment for thefifth vessel : Until the end of TO + 33 MonthS.

The bank :guarantee to be subraitted by the Seller in relatipn to the advance paymenl 
fpr the first vessel; Shall be valiđ for 15 (fifteen),tnonths from its Ls.sub date. The bank 
gpaiantees to be submitted by the Seller ih irelation to the advance payments for the 
second, ;diifd, fonrih and Fifth vessels; shall be valiđ foi- 7 (Seven) months, from the 
rešpective issue date, The BuyPr shall return eaCli advaiice payment bank guarahtee to 
the Seller at the latest wiihin 15 đayS followng the date of delivei y of the Equipment 
and Machine Guns for each rešpective vessel.
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Balancć Payments:

Ih relation tb the Ecjhipraent and Machine Guns to be đelivered fof each vessel; 60% 
of the “Pricc :per Vessel” shall be paiđ by the Buyer to the banlc account of thc Seller 
(to be hotified by the Seller to the Buyer in vvriting), by \vire transfer as balance 
payment, after successful complction of FAT of the Equipment tb be delivered for tlte 
respective vessel, at the Seller’s premises and readiness of the satd Equipmcnt fbr 
šhipnient to the Buyer, but before the shipment, at the latest v/ithin 15 đays upon 
submission by the Seller the relatcd invoice (at an amourit equal tb 100% of Priče per 
Vessel) to the Buyer.

Dcferred Paynicnts:

In relation to . the Equipment and Machine Guns to be delivered fbr each vessel; 10% 
of the “Pricc per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank accourtt of the Seller 
(to be notified by the Seller to the Buyer in v/riting), by wiie transfer as deferred 
payment, after successful completion of SAT ofthe EcjUipment and Machine Guns 
delivered fbr the respective vessel, at the latest within 15 days upon submission.by tiie 
Seller respective SAT Certificate signed^ by the Parties (or alternati velv signed only by 
the Seller as per Aiticle 2> 13), to the Buyer.

.5.i4, AH paymcnts to the Seller unđer this Contract, shall be paid net, free of :any taxes 
(incpnie, withholding or other) which are imposed by any authority, except fbr 
possible taKcs in Tiu;key,

5,5. Ali banik eharges and other expenses in connectibn with the payrhents Avhiph are 
due :iiiside: Republic:of Croatia, shall be bome by the Buyer. Ali bank eharges aiid 
other CKpenscs in. cpnnection witli the paymentš \vhich ain due inside Republic of 
Turke)', shall be borne by the Seller.

Article 6.

SETTLEMENT OF DISPUTES.AND JURISDICTION

6.1. This Gontract shall be governeđ by the Federal laws of Svvitzerland, excludiiig its 
cbnflict oflaws proyisions,

6.2. Any and ali đispUtes arising in cbnnection with this Contract .shall be fina|ly 
settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of Comraerce 
(ICC) ;in effect at the time such aibitration is commenced. The venue of arbitration 
shall be Geneva, Swjtzerland. The language of arbitration shall be English, The 
decision of the arbitration court shall be final and binding on both Parties,
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Articlc 7,

eONFIDENTIALITV

7.1. The Seller is aware tliat this Contract and its Exhibit-1 bave a high level of 
confidentialily, especially when the documents are marked as “Restricted” 
(“Ograničeno” in Groatian language). No contractual Party is allonved to đisclose sncli 
data> or a part Ihereof, to a thirđ party without previoiis written consent of tlic other

7.2. With rcspect to tlie above said confiđentiality the Parties have signed a 
Confidcntial Agrecmcnt a copy of \vhich is attached hereto as Exhibit-4 and which 
makes an integral part bf this Contract.

Articlc 8.

ENTERING TNTO FORCE AND VALIDITV

8.1. This Contract enters into force by signing of bbth Parties (“Effective Date”),

8.2. If U’ithin 45 (forty-five) days follovving the Effective Date the ađvance paymenl 
\vith respcct to first vessel has not been rcceived by the Seller as per Ailicle 5, unless 
an extension of such period. is agreed in writing by the Seller, this Contract may be 
enđcd in \vriting by the Seller, v/ithout incuning any liability and obligation towards 
the Buyer, At tlie time of such cnding, if the Seller has submittcd the advance 
payrnent bank guarantee, such gviarantee shall be retumed by the, Buycr to the Seller 
within 15 (fifteen) ;days follovving the date of ending.

8.3. This Contract, unless teiminated earlier, shall be valid until the enđ of the 
warranty period bf the last Equipmertt delivered.

Articlc 9.

LIMITATlON OF LiABILITY

,The Seller’s cumulalive liability in rćlatioh tb this Contract together for any cause 
whatsoevei‘ vvhether in ;tbrt, in breach, in cquity or othervvise, compensatibn for 
damage (including liquidated damages and terminatibn for default), indcmni(y pf any 
kinđ and an/ btlrer similar costs pr expenses shall be limited to 35% (tliirty five 
percerit) of the Contract Priče. The above liraitation is hot valid in ease of imlllhl 
misconduct or gross negligcncc. The Seller shall not be liable for any incidentaf 
inđirect and/or consequentiaI damages.

SST-SA-20] 5*003 Page9 ofl2



Article 10.

EXPORT/IMPORT LICENSES

10.1. AH deliveries/perfoiTnances tp he made by the SelJer under lliis Contract :šhali
be subject tp the grantirig of the nećesšary valid export licenses frpm the relevant
fluthorities for which the Seller shall apply

10.2. Fpr the puippses of export licenses and other apprpvals, the Buyer shall 
pmvide to the Seller the necessary End-User Certificates, no Jatef than 45 (fprty-five 
days) follovving the signing of this Cpntract, The Buyer undertakes to slgn/make 
Signed and pbtain any End-User Certificates, and other documents; in the format to be 
proviđeđ by the Seller to the Buyer as per the repuirements of the relevant authoritieš.

Article II.

FORCE MAJEURE

11.1. Force Majeiu'e shall tnean tlie circumstances listed below, tvhich are beyonđ 
the reasonable control of the Seller:

a) war, riots, revolution, aets of piiblic enemy, sabotage,
b) acts of God, fires, floods, eaithquake, epidemics, or other similar disasters,
c) strikes, lockouts, cxcluding strike of the Seller-s workers/emplOyees,
d) acts and/or restrictions and/or orders pf the governments (including but hot 

limited to nbn-granting, revocation suspension of the export licenses by the 
relevant governmcnte),

e) any circumstances eauseđ by the Buyer/Enđ-Uscr.

ll;;2. If the perfonnanee of Seller's obligations under this Cpntract is adverscly 
affected by reasons of Force Majeure, thcn the. Seller :shall bc cxcused from the 
performance of its obligations under this Cpntract, for a peripđ to be mutually agreed 
bctween the Parties, not less.tlian the duratiOn of the Force Majeure, cOnsidering the 
effects of the Force Majeure event to the obligations of the Seller hereunder. Under 
the conditions of this Article, scbedule given in Aiticle 4 shall be extcndcd :for the 
period mutually agreed,

1 !l .3. in the event that Force Majeure condition lasts Ipnger than a continuous period 
of 3 (three) mpnths, the.Pariies shall meet to review the situation with a yiev/ to attain 
means bf achicving a resumption of performance but in the absence of any such 
agrcement within 30 (thirty) days, the Buyer shall have the right to terminate this 
Contract wth a 10 (ten) đays prior vvritten notice to the Seller.
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;i l .4. For ddays atid ndn-performance of obligations đue to Forcc Majeure, no Party 
dan claim mđ,eninification) liquiđated damages, interests 6r any dthcr compensation.

Article 12.

TRAINING

a) Operator and Maintenance Trainings wiil be proviđed in accordaiice With the 
follovviiig tabie:

Duration
(WorkDayš)

.l‘

Sessions , Locatidh
Maximum

No of
-

Traiuces

Operator Training 5 . . . :5 GROATIA 5

Maintenance Training Upio 10 1

ASELSAN
Macunk6y
Premises
/TURKEV

UptolO

b) Languagc bf the Training shall be in English; User & Maintenance Manuals to be 
provided shall be in Crpatian. Ali docnmentation will be provided as I (one) print- 
out foiin and a digital copy.

c) End-User’s personnel, who will attenđ to the trainings, should have qualificatipns 
corresponding to those rcquired for the respective training.

d) Ali travel and accommodations costs and expenses for End-User’s personnel who 
will attend the training, shall be borne by the Buyer.

Article 13

TAXES, CUSTOMS DUTIES AND LEVIES

13.1. Ali Turkish taxes, direcl or indirect, including VAT if ;anyr duties, leyies and 
\vithholdings, \vhich become due in connectioh witli this Ćontraet and the deiivcry of 
the Eqnipment)raachine guns and ammunition and perforrnanec of Services unđer thiS 
Gontract shall be borne by the Seller,

13.2. Ali Croatian taxes, direct or inđireet, including VAT if any, duties, levies aiiđ: 
Mlhlidldings, MuCli become due in connectidu \vith this Gontract and delivery of 
Epuipnient, macliine guns aiiđ ammunition and pcrformance .of . Services imđer thi.s 
Gontract shall be bome by the Buyer.
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Articlc 14.

NUMBER OF CONTRACT ORIGINALŠ

tlii$ Contract has been made in 2 (tvvb) iđeiitical originals in the English language of 
whićh the Seller and the Buycr have received 1 (one) original eaph.

BRODOSPUT-BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA cl.o.o

: : KfvA-TfK/oV'tC

OSRUT-BR' Presidenl Bt.ialnei5&.s&sgjr

EXHIBITS
Exhibit-1
Exhibit-J2
Exhlbit-3
Exhibil-4
Exhibit-5
Exliibit-6

: Technical Specification for the Equipment 
: ASELŠAN Pfoposal for Equ ipment 
; Teclinical Dešcription Doćuraent 
: Non-Disclosure Agrecmeni (Cppy)
; Advancc Payment Bank Guarantee Format
;; List of Eguipment, Machine Gun>:Ammunitioh and Services
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Ovaj prijevod sastoji se od 9 stranica prijevoda/
18 stranica teksta 

Br. OV-65/2025 
Datum: 18. prosinca 2025.

Ovjereni prijevod dokumenta 

s engleskog jezika

Br. OV-65/2025
Ja, Ema Kalogjera Juranič, sudski tumač za engleski jezik, imenovana rješenjem 
Ministarstva pravosuđa i uprave oznake Klasa: UP/I-710-02/23-01/679, Ur. broj: 514- 
03-03-03/02-24-07 od 07. veljače 2024. godine, potvrđujem da je ovaj prijevod 
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogjera Juranič 
Sudski tumač za engleski jezik 
U Zagrebu, 18, prosinca 2025. godine



BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.
Put Šupavla 21,
21000 SPLIT 
HRVATSKA ■
(u daljnjem tekstu: "Kupac")

r"

ASELSAN ELEKTRONIK SANAVt VETiCARET A.§.
Mehmet Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde, No: 16, Venimahalle
06370 ANKARA
TURSKA
(u daljnjem tekstu: "Prodavatelj")

Sklopili su dana 30. ožujka 2015. godine

UGOVOR br. 22433
o kupoprodaji

ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih pomorskih topovskih 
sustava (SMASH), elektrooptičkih sustava, 12.7 mm strojnice i streljivo 30 mm za 

za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske

Članak 1.

OPSEG UGOVORA

1.1. Prodavatelj se obvezuje isporučiti, a Kupac se obvezuje preuzeti i platiti sukladno 
ovom Ugovoru sljedeću robu:

ASELSAN-ovi 30 mm daljinski upravljani stabilizirani pomorski topovski sustavi 
(SMASH) ("Sustav"), elektrooptički sustavi ("EOS") (i Sustav i EOS dalje u tekstu 
označeni kao "Oprema") i strojnice 12,7 mm ("Strojnice") te streljivo 30 mm 
("Streljivo"), svi navedeni u Prilogu 6., za obalne ophodne brodove koje Kupac gradi 
za Ministarstvo obrane Republike Hrvatske („Ministarstvo obrane” ili „Krajnji 
korisnik”). Specifikacije gore navedene Opreme, Strojnice i Streljiva navedene su u 
sljedećim dokumentima:

a) Tehnička specifikacija Opreme nalazi se u Prilogu 1. ovog Ugovora (na temelju 
uvjeta natječaja Ministarstva obrane).

b) ASELSAN-ov Prijedlog za Opremu, Strojnice i Streljivo nalazi se u Prilogu 2. 
ovog Ugovora,

c) Dokument tehničkog opisa Opreme, Strojnica i Streljiva nalazi se u Prilogu 3. 
ovog Ugovora,

1.2. Naprijed navedeni Prilozi sastavni su dijelovi ovog Ugovora. U slučaju 
nesuglasica između ovog Ugovora i navedenih Priloga, mjerodavne su odred 
Ugovora.
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i .3. Prodavatelj se obvezuje isporučiti Opremu, Strojnice i Streljivo navedene u Prilogu

1.4. Prodavatelj se obvezuje izvršiti obuku Rukovatelja i Održavanja ("Usluge") za 
osoblje Krajnjeg korisnika, u rokovima navedenim u članku 12.

1.5. Prodavatelj se također obvezuje izvršiti inženjerske izmjene na Opremi, koje nisu 
navedene u Prilozima, u okviru međusobno usuglašenog vremenskog plana i cijena, 
ako to zahtijeva ili će zahtijevati Ministarstvo obrane ili Klasifikacijsko društvo, 
odnosno bilo koje drugo nadležno regulatomo tijelo (o čemu će Kupac pisanim putem 
obavijestiti Prodavatelja zajedno s odgovarajućim službenim zahtjevima dostavljenim 

od navedenih tijela).

1.6. Prodavatelj je dužan u roku od trideset (30) dana od ispunjenja ovog Ugovora 
isporučiti Kupcu sljedeću tehničku dokumentaciju (u 3 tiskana primjerka i računalnu 
datoteku .dwg ili kompatibilni format);

a) Nacrt postolja topa (30 mm SMASH sustav)
b) Nacrt postolja Strojnice
c) Težina sustava SMASH, EOS i strojnica s postoljem
d) Podatke o pobudnim silama topa Sustava (smjer sile, amplituda i učestalost).
e) Podatke o pobudnim silama strojnica (smjer sile, amplituda i frekvencija),
f) Potrošnja energije 30 mm SMASH Sustava,

Dokument za Montažu, upute i sučelje Opreme za integraciju s drugim sustavima 
dostavlja se na engleskom jeziku u roku od naprijed navedenih 30 dana, a na hrvatskom 
jeziku 3 mjeseca prije FAT-a.

1.7. Prodavatelj se obvezuje, u roku od šezdeset (60) dana od ispunjenja ovog Ugovora, 
dostaviti Kupcu i trajanje namjeravanog provođenja:

a)
b)
c)

HAT-a kojeg treba provesti za sve brodove na sidrištu, 
SAT-a na mirnom moru (samo za 1. Brod),
S AT-a na razini mora 3 za sve Brodove.

Članak 2.

MONTAŽA, PUŠTANJE U RAD I PRIHVAT

2.1. Prodavatelj se obvezuje provesti tvorničke prijemne testove ("FAT") sve Opreme 
u prostorijama Prodavatelja u skladu s Prodavateljevim FAT postupcima, a uspješan 
završetak FAT-a u pogledu predmetne Opreme predstavlja prihvat predmetne Opreme 

od strane Kupca.

2.2. Najmanje 45 dana prije planiranog predmetnog FAT-a, Prodavatelj se obve^^ifiJ^p':?.$:;^
pisanom obliku dostaviti Kupcu FAT postupke i raspored za Opremu. ^

33( 
5ga m-
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2.3. Kupac može, po vlastitom izboru, uz davanje obavijesti Prodavatelju najmanje 
deset (10) dana unaprijed, prisustvovati FAT-u u prostorijama Prodavatelja, u skladu s 
odgovarajućim sigurnosnim postupcima.

2.4. Prodavatelj ne kasni u svom pAT rasporedu i isporuci Opreme zbog nemogućnosti 
Kupca da prisustvuje FAT-u ili da osigura odgovarajuće osoblje da prisustvuje FAT-u, 
niti je Prodavatelj odgovoran za bilo kakvo produženje ili kašnjenje planiranih isporuka 
ili rokova ispunjenja iz ovog Ugovora, kao rezultat navedenog.

2.5. Putne troškove i troškove smještaja osoblja Kupca koje pohađa FAT snosi Kupac.

2.6. Prodavatelj je dužan dostaviti, a Kupac montirati Opremu i Strojnicu na 
odgovarajuće brodove u skladu S‘uputama koje su servisni inženjeri Prodavatelja dali 
Kupcu prilikom postavljanja Opreme i Strojnica na prvi brod. Prodavatelj je dužan 
Opremu koju je Kupac ugradio na brodove staviti u pogon u potpunosti prema uputama 
Prodavatelja i izvršiti puštanje u rad, a sve o svom trošku i vlastitim radnim snagama.

2.7. Kupac se obvezuje osoblju Prodavatelja osigurati potrebne prostorije u 
brodogradilištu Kupca (ured, računalo, struja, skladište itd.) u kojima mogu raditi i 
čuvati svoju opremu.

2.8. Kupac se obvezuje provesti izmjene i radnje za integraciju na odgovarajućim 
brodovima, s time da su glavne odgovornosti Kupca, uključujući, ali ne ograničavajući 
se na:

• Izgradnja temelja za Opremu na brodovima u skladu s Kontrolnim 
dokumentima sučelja koje je dostavio Prodavatelj; i

• Modifikacija palube brodova za ugradnju Opreme i Strojnicu, uključujući 
potrebne aktivnosti ojačanja u skladu sa uvjetima za vibracije i udare; i

• Ugradnja kablova, kupole i pod-jedinica Opreme i Strojnice na brodove.

2.9. Za Opremu i Strojnice provodi se Prihvatno ispitivanje u luci ("HAT") i Prihvatno 
ispitivanje na moru ("SAT"). Kupac će obavijestiti Prodavatelja najmanje 30 dana 
unaprijed pisanim putem o planiranim datumima svakog Prihvatnog ispitivanja u luci 
("HAT") i Prihvatnog ispitivanja na moru ("SAT"). Kupac je odgovoran za 
organiziranje morskih platformi/meta, tegljača, poligona za gađanje, streljiva 
(nabavljenog od Prodavatelja prema ovom Ugovoru), goriva, osoblja itd., te 
odgovarajuće pomoći za HAT i SAT u Hrvatskoj, u suradnji s Prodavatelj em, a sve 
troškove i izdatke u vezi s gore; navedenim radnjama snosi Kupac. HAT i SAT se 
provode u skladu s Prodavateljevim HAT i SAT postupcima, koje će Prodavat^ 
dostaviti najkasnije 90 dana prije prvog HAT odnosno SAT.

2.10. Prodavatelj je dužan pružiti tehničku podršku Kupcu dok Kupac integrira 
na brodove. Navedena podrška ograničena je na 3 stručnjaka/5 dana za svaku aki
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brodove (montaža/integracija, HAT, SAT).

2.11. HAT i SAT svakog broda provodi se najkasnije u roku od 3 mjeseca nakon 
isporuke odgovarajuće Opreme prema CIF / CIP uvjetima u bilo koju carinsku luku, 
Split, Hrvatska, sukladno INCOTERMS 2010. Datume HAT i SAT za svaki brod 
uzastopno određuje Kupac u mjeri,u kojoj je to moguće.

f
2.12. U roku od 7 radnih dana od uspješnog završetka HAT-a, odnosno SAT-a, Kupac 
i Prodavatelj potpisat će HAT i SAT Potvrdu za svaki Sustav.

2.13.2.Ukoliko; (i) HAT i SAT nisu dovršeni u roku od 6 (šest) mjeseci nakon isporuke 
predmetne Opreme prema CIF / CIP uvjetima u bilo koju carinsku luku, Split, Hrvatska, 
sukladno INCOTERMS 2010, i/ili (ii) Kupac ne potpiše odgovarajuću HAT/SAT 
Potvrdu, u roku od naprijed navedenih 7 radnih dana nakon završetka HAT/SAT; tada 
dovršetak HAT/SAT je proveden nakon potpisivanja HAT/SAT Potvrde samo od strane 
Prodavatelj a.

2.14. FAT, HAT i SAT ne provode se za Streljivo, a FAT se ne provodi za Strojnicu. 
Streljivo i Strojnica moraju imati Potvrdu o sukladnosti.

Članak 3.

i

JAMSTVO

3.1. Prodavatelj jamči Kupcu da će sva Oprema i Strojnica koji se isporučuju prema 
ovom Ugovoru biti bez nedostataka u izradi, materijalu i dizajnu za vrijeme roka 
navedenog u članku 3.2.

3.2. Razdoblje jamstva za Opremu/Strojnicu pokriva 12 kalendarskih mjeseci od 
datuma isporuke brodovlasniku (Ministarstvu obrane) odgovarajućeg broda na kojem 
je predmetna Oprema/Strojnica montirana, ili 17 kalendarskih mjeseci nakon datuma 
isporuke predmetne Opreme/strojnice prema CIF / CIP uvjetima u bilo koju carinsku 
luku, Split, Hrvatska, sukladno INCOTERMS 2010, ovisno o tome što prije istekne 
("Jamstveni rok").

3.3. Prodavatelj se obvezuje da će besplatno ukloniti sve nedostatke koji se mogu 
pojaviti tijekom Jamstvenog roka na isporučenoj Opremi/Strojnici izvršenjem 
odgovarajućeg popravka ili zamjene (prema Prodavateljevom nahođenju), u najkraćem 
razumno mogućem roku, o kojem će se Ugovorne strane usuglasiti. Za popravljene ili 
zamijenjene dijelove postoji dodatno jamstvo od 6 (šest) mjeseci od datuma povrata 
popravljenog/zamijenjenog dijela Kupcu, ali ne kraće od Jamstvenog roka suklad 
članku 3.2.

; 'i..

3.4. Jamstvo se ne odnosi na Opremu/Strojnicu koju;
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■ ne koristi kvalificirano osoblje u skladu s važećim prirućnioima 
nije skladištena, održavana, montirana i/ili demonttrana u skladu s važećim

priručnicima Prodavatelja, i/ili,
oštećena ie redovnom uporabom, nezgodom ih u ratu, i/ili,

; izmijenio ju ili popravlja Osoba razlićita od Prodavatelja bez pisanog ovlaštenja 

Prodavatelja, i/ili,
oštećena ie kao posljedica događaja više sile, i/ili,
oštećena je zbog pogreške Kupca ili Krajnjeg korisnika ili bilo koje treće strane i. i,

. oštećena je kao posljedica rada drugih sustava/opreme na brodu, koje su pnbav.. 

dobavljači različiti od Prodavatelja.

Članak 4.

ROK ISPORUKE

4.1. Prodavatelj se obvezuje isporućiti Oprernu C‘F ' ^
uvjetima u bilo koju carinsku luku, Split, sukladno INCOTERMS 2010.

Datum poćetka obveza Prodavatelja je datum kada Prodavatelj primi predujam u 

odnosu na prvi brod prema članku 5.3 („TO ).

Rokovi isporuke ugovaraju se kako slijedi.

a) Oprema (po 1) za 1. obalni ophodni brod ispomćuje se kako slijedi: 

TO+14 mjeseci;
strojnice (po 2) za 1. obalni ophodni brod isporućuju se kako slijedi: 

TO+14 mjeseci

Streljivo (750 kom.) isporučuje se kako slijedi:
TO+14 mjeseci

b) Oprema (po 1) za 2. obalni ophodni brod isporučuje se:

za 2. obalni ophodni brod isporućuju se kako slijedi:

TO+20 mjeseci

c) Oprema (po 1) za 3. obalni ophodni brod isporučuje se:
TO+26 mjeseci
strojnice (po 2) za 3. obalni ophodni brod isporućuju se kako slijedi: 

TO+26 mjeseci

d) Oprema (po 1) za 4. obalni ophodni brod isporučuje se:
TO+32 mjeseca

/ C/0 o
I O j_ Kaloa 
IZ2” Ulica/'
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Strojnice (po 2) za 4. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TO+32 mjeseca

e) Oprema (po 1) za 5. obalni ophodni brod isporučuje se:
TO+38 mjeseci

Strojnice (po 2) za 5. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TO+38 mjeseci

4.2. Kupac zadržava pravo produljenja gore navedenih rokova isporuke Opreme i 
Strojnica koji se isporučuju za posljednja četiri obalna ophodna broda ako bi to bilo 
potrebno u skladu s njegovim proizvodnim planovima. Kupac je dužan o svom zahtjevu 
za produljenje obavijestiti Prodavatelja pisanim putem najkasnije 2 (dva) mjeseca prije 
odgovarajućeg roka isporuke navedenog u Članku 4.1 za predmetnu Opremu i Strojnice. 
Međutim; Kupac ne može produžiti rokove isporuke navedene u članku 4.1 naprijed za 
više od 60 (šezdeset) kalendarskih dana. U slučaju produljenja roka isporuke, Ugovorne 
strane obvezuju se usuglasiti o povećanju cijene predmetne Opreme i/ili Strojnica, pri 
čemu će Prodavatelj dopimiti razloge svog zahtjeva za predmetnim povećanjem cijene.

4.3. Kupac je, o svom trošku, odgovoran za skladištenje Streljiva koje je isporučio 
Prodavatelj.

4.4. Dopuštene su djelomične i prijevremene otpreme i prekrcaji.

4.5. Vlasništvo nad svom Opremom, Strojnicama i Streljivom prelazi na Kupca nakon 
isporuke i primitka plaćanja od strane Prodavatelja za svaku Opremu, Strojnice i 
Streljivo u cijelosti. Rizik od gubitka i oštećenja Opreme, Strojnica i Streljiva prelazi 
na Kupca nakon isporuke kako je navedeno u članku 4.1. ovog Ugovora.

4.6. Raspored isporuke ovisi o primitku odgovarajućih uplata od strane Prodavatelja u 
skladu s člankom 5. Osim ako Prodavatelj nije drugačije zatražio u pisanom obliku, 
kašnjenje plaćanja produljuje naprijed navedeni raspored isporuke, za kumulativno 
razdoblje kašnjenja u plaćanju.

Članak 5.

CIJENA I PLAĆANJE

5.1. Ukupna ugovorena cijena Opreme i Strojnica koji će se isporučiti za svih 5 brodova, 
iznosi od 4.220.000 EUR ("Cijena Ugovora")

5.2. Cijena Opreme (po 1, koja se sastoji od 1 Sustava i 1 EOS) i Strojnica (pO| 
se isporučuju po brodu iznosi 844.000 EUR („Cijena po brodu“).

kneZD
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5.3. Uplate:

Predujam:

U odnosu na Opremu i Strojnice koje se isporučuju za svaki brod; Kupac plaća 30% 

Cijene po brodu” na bankovni račun Prodavatelja (o kojem je Prodavatelj pisano 

obavijestio Kupca), putem bankovnog prijenosa kao avansno plaćanje, nakon što 

Prodavatelj podnese Kupcu bankovnu garanciju za povrat predujma u iznosu jednakom 

iznosu predujma, u formatu iz Priloga 5.

Kupac se obvezuje platiti predujmove za svaki brod najkasnije do sljedećih datuma:

Predujam za prvi brod : u roku od 30 dana od Datuma stupanja na snagu.
Predujam za drugi brod : do kraja TO +15 mjeseci.
Predujam za treći brod : do kraja TO + 21 mjeseca.
Predujam za četvrti brod : do kraja TO + 27 mjeseca.
Predujam za peti brod : do kraja TO + 33 mjeseci.

Bankovna garancija koju Prodavatelj dostavlja u odnosu na predujam za prvi brod; 
vnjedi 15 (petnaest) mjeseci od dana izdavanja. Bankovne garancije koje je Prodavatelj 
obvezan dostaviti u svezi s uplatama predujma za drugi, treći, četvrti i peti brod; vrijede 

7 (sedam) mjeseci od datuma izdavanja. Kupac je dužan Prodavatelju vratiti svaku 

bankovnu garanciju za povrat predujma najkasnije u roku od 15 dana od datuma 

isporuke Opreme i Strojnica za svaki pojedini brod.

Plaćanje ostatka cijene:

U odnosu na Opremu i Strojnice koje se isporučuju za svaki brod; Kupac plaća 60% od 

"Cijene po brodu" na bankovni račun Prodavatelja (o kojem je Prodavatelj pisano 

obavijestio Kupca), putem bankovnog prijenosa kao plaćanje ostatka cijene, nakon 

uspješnog završetka FAT-a Opreme koja se isporučuje za odgovarajući brod, u 

prostonjama Prodavatelja i spremnosti navedene Opreme za otpremu Kupcu, ali prije 

otpreme, najkasnije u roku od 15 dana nakon što Prodavatelj podnese Kupcu 
odgovarajući račun (u iznosu jednakom 100% cijene po brodu).

Zadržana plaćanja:

U odnosu na Opremu i Strojnice koje se isporučuju za svaki brod; Kupac plaća 1(
“Cijene po brodu” na bankovni račun Prodavatelja (o kojem je Prodavatelj 
obavijestio Kupca), putem. bankovnog prijenosa kao odgođeno plaćanje,
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uspješnog završetka SAT-a Opreme i Strojnica isporučenih za dotični brod, najkasnije 

u roku od 15 dana nakon što Prodavatelj dostavi Kupcu odgovarajuću SAT Potvrdu 

potpisanu od strane Ugovornih strana (odnosno potpisanu samo od strane Prodavatelja 

sukladno članku 2.13).

5.4. Sva plaćanja Prodavatelju prema ovom Ugovoru su neto, oslobođena bilo kakvih 
poreza (dohodak, zadržani porez ili drugo) koje određuje bilo koje tijelo, osim mogućih 
poreza u Turskoj.

5.5. Sve bankovne naknade i druge troškove u vezi s plaćanjima koja dospijevaju unutar 
Republike Hrvatske snosi Kupac. Sve bankovne naknade i druge troškove u vezi s 
plaćanjima koja dospijevaju unutar Republike Turske snosi Prodavatelj.

Članak 6.

RJEŠAVANJE SPOROVA I NADLEŽNOST

6.1. Na ovaj Ugovor primjenjuje se savezno pravo Švicarske, osim odredbi o sukobu 
zakona koje su isključene.

6.2. Eventualni sporovi koji nastanu u vezi s ovim Ugovorom konačno se rješavaju 
sukladno Pravilima arbitraže Međunarodne trgovačke komore (ICC) koja su na snazi u 
trenutku kada arbitraža započne. Mjesto arbitraže je Ženeva, Švicarska. Jezik arbitraže 
je engleski. Odluka arbitražnog suda je konačna i obvezujuća za obje Ugovorne strane.

Članak 7.

TAJNOST PODATAKA

7.1. Prodavatelj je svjestan da ovaj Ugovor i njegov Prilog 1. iinaju visoku razinu 
povjerljivosti, posebno ako su dokumenti označeni oznakom „Ograničeno". Nijedna 
Ugovorna strana ne smije takve podatke, ili njihov dio, otkriti trećoj strani bez 
prethodne pisane suglasnosti druge Ugovorne strane.

7.2. Obzirom na naprijed navedenu povjerljivost. Ugovorne strane su potpisale Ugovor 
o povjerljivosti čija se preslika prilaže kao Prilog 4. i koji je sastavni dio ovog Ugovora

Članak 8.

STUPANJE NA SNAGU I VALJANOST

8.1. Ovaj Ugovor stupa na snagu potpisom obiju Ugovornih strana (“Datum stupanja

r) r;
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na snagu”).

8.2. Ako u roku od 45 (četrdeset pet) dana od Datuma stupanja na snagu Prodavatelj ne 
primi predujam u odnosu na prvi brod sukladno članku 5., osim ako produljenje roka 
nije dogovoreno u pisanom obliku s Prodavatelj em, Prodavatelj može raskinuti ovaj 
Ugovor u pisanom obliku, bez preuzimanja bilo kakve odgovornosti i obveze prema 
Kupcu. U trenutku takvog završetka, ako je Prodavatelj dostavio bankovnu garanciju 
za povrat predujma. Kupac će predmetnu garanciju vratiti Prodavatelj u u roku od 15 
(petnaest) dana od datuma završetka.

8.3. Ovaj Ugovor, osim ako nije ranije raskinut, vrijedi do kraja jamstvenog roka za 
posljednju isporučenu Opremu.

Članak 9.

OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI

Prodavatelj eva kumulativna odgovornost u vezi s ovim Ugovorom iz svih mogućih 
razloga, bilo zbog štete, neispunjenja, kršenja načela pravičnosti ili na neki drugi način, 
naknada štete (uključujući ugovornu kaznu i raskid zbog neispunjavanja), obeštećenje 
bilo koje vrste i svi drugi slični troškovi ili izdaci ograničeni su na 35% (trideset pet 
posto) cijene Ugovora. Gore navedeno ograničenje nije važeće u slučaju namjernog 
oštećenja ili grubog nemara. Prodavatelj ne odgovara ni za kakvu slučajnu, neizravnu 
i/ili posljedičnu štetu.

Članak 10.

DOZVOLE ZA UVOZ/IZVOZ

10.1. Sve isporuke/ispunjenja koja Prodavatelj vrši prema ovom Ugovoru podliježu 
izdavanju potrebnih važećih izvoznih dozvola od nadležnih tijela za će koja Prodavatelj 
podnijeti zahtjev.

10.2. Za potrebe izvoznih dozvola i drugih odobrenja. Kupac se obvezuje 
Prodavatelju dostaviti potrebne Potvrde o krajnjem korisniku, najkasnije 45 
(četrdesetpet) dana od potpisivanja ovog Ugovora. Kupac se obvezuje potpisati/učiniti 
da su potpisane i pribaviti sve Potvrde krajnjeg korisnika i druge dokumente; u obliku 
kojem je Prodavatelj dostavio Kupcu sukladno zahtjevima nadležnih tijela.

Članak 11.

VIŠA SILA
rr,
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11.1. Viša sila znači dolje navedene okolnosti koje su izvan razumne kontrole 
Prodavatelja:

a) rat, nemiri, revolucija, djelovanje narodnog neprijatelja, sabotaža,
b) prirodne nepogode, požari, poplave, potresi, epidemije ili druge slične 

nepogode,
c) štrajkovi, isključenja, isključujući štrajk radnika/zaposlenika Prodavatelja,
d) akti i/ili ograničenja i/ili naredbe državnih tijela (uključujući, ali ne 

ograničavajući se na nedavanje, obustavu opoziva izvoznih dozvola od strane 
relevantnih tijela),

e) sve okolnosti uzrokovane od strane Kupca/Krajnjeg korisnika.

11.2. Ako na izvršavanje Prodavateljevih obveza prema ovom Ugovoru negativno 
utječu razlozi Više sile, Prodavatelja se oslobađa ispunjenja njegovih obveza prema 
ovom Ugovoru, za razdoblje koje će se međusobno dogovoriti između Ugovornih 
strana, a najmanje jednako trajanju Više sile, uzimajući u obzir učinke događaja Više 
sile na obveze Prodavatelja prema ovom Ugovoru. Pod uvjetima iz ovog članka, 
raspored iz članka 4. produljuje se za razdoblje koje je dogovoreno.

11.3. U slučaju da stanje više sile traje dulje od neprekidnog razdoblja od 3 (tri) 
mjeseca. Ugovorne strane će se sastati kako bi razmotrile situaciju u cilju pronalaženja 
načina za nastavak ispimjenja, ali u nedostatku bilo kakvog takvog dogovora u roku od 
30 (trideset) dana. Kupac ima pravo raskinuti ovaj Ugovor slanjem pisane obavijesti 10 
(deset) dana ranije.

11.4. Za kašnjenja i neispunjenje obveza zbog Više sile, nijedna Ugovorna strana 
nema pravo na naknadu štete, ugovornu kamu, kamate ili bilo koju drugu naknadu.

Clanak 12.

OBUKA

a) Obuka Rukovatelja i Održavanja osiguranja je u skladu sa sljedećom tablicom:

Najveći
broj

osoba

Nastave
jedinice

Trajanje 

(Radni dani)
LokacijaObuka

Obuka Rukovatelja HRVATSKA

Prostorije
ASELSAN
Macunk6y

i Obuka održavanja Do 10
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/TURSKA

b) Jezik obuke je engleski; Priručnici za korištenje i održavanje moraju biti na 

hrvatskom jeziku. Sva dokumentacija dostavlja se kao 1 (jedan) ispisani primjerak 

i digitalna kopija.

c) Osoblje Krajnjeg korisnika, koje pohađa obuku, treba imati kvalifikacije koje 

odgovaraju onima koje su potrebne za odgovarajuću obuku.

d) Sve putne troškove i troškove smještaja te izdatke za osoblje Krajnjeg korisnika koje 

pohađa obuku snosi Kupac.

Članak 13.

POREZI, CARINE I NAKNADE

13.1. Sve turske poreze, izravne ili neizravne, uključujući PDV ako postoji, carine, 
namete i zadržana plaćanja, koji postanu dospjeli u vezi s ovim Ugovorom i isporukom 

Opreme, Strojnica i Streljiva te izvođenjem Usluga prema ovom Ugovoru snosi 
Prodavatelj.

13.2. Sve hrvatske poreze, izravne ili neizravne, uključujući PDV ako postoji, carine, 
namete i zadržana plaćanja, koji postanu dospjeli u vezi s ovim Ugovorom i isporukom 

Opreme, Strojnica i Streljiva te izvođenjem Usluga prema ovom Ugovoru snosi Kupac.

Članak 14.

BROJ ORIGINALNIH PRIMJERAKA UGOVORA

Ovaj Ugovor sastavljen je u 2 (dva) istovjema izvornika na engleskom jeziku od kojih 
su Prodavatelj i Kupac primili po 1 (jedan) izvornik.
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Za Za

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o

ASELSAN ELEKTRONiK SANAVi VE 
TiCARET A.§.

/potpis nečitak/ /potpis nečitak/

LEONARDO MARTINOVIĆ
Voditelj projekta

FALKEKEN, dr.sc.
Predsjednik uprave

/žig/ /žig/

/potpis nečitak/

Mustafa Kaval
Potpredsjednik
Voditelj Poslovnog sektora

PRILOZI: 
Prilog 1. 
Prilog 2. 
Prilog 3. 
Prilog 4. 
Prilog 5. 
Prilog 6.

: Tehnička specifikacija Opreme 
: ASELSAN-ov Prijedlog za Opremu 
: Dokument tehničkog opisa 
: Ugovor o tajnosti podataka (Preslika)
: Ohlik bankovne garancije za povrat plaćenog predujma 
: Popis Opreme, Strojnica i Streljiva

/Napomena prevoditelja:
Obzirom na tajnost podataka, na zahtjev stranke Prilozi Ugovora ispušteni iz 
prijevoda/
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BRdDbSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o. 
put Stipavla 2.1,
21000 SPLIT 
GROATJA
{iiereaftcr; "tlie Buyer") 

and

ASELSAN ELEKTRONlK SANAVl VETICARET A.§.
Mebrnet Akif Ei'so^ Mahallcsi, 296. Cađde,Ko: 16, Tenimahalle
06370 ANKARA
TURKBV
(hereafter: “the Seller”)

haVc executed ori 30th March, 2015

CONTRACT No, 22433
about sale and purchase of

ASELSAN's:30 mm Reriaotc Coritrolled Stabilizeđ Naval Gun (SMASH) 
Sjstems.Blectro Optical Systems, 12J mm Machine Guns and 30.mm Ariimunition 

fpr Coastal Patrol Vessels of Republic df Groatia

Article 1.

SCOPE OF THE CONTRACT

.1,1. The Seller undertakes the bbligation :to deliver, arid the BUyer undertakes the 
pbligatiori to take over and pay in accdrdancc with this Coritfact the followng goods;

ASELSAN's 30 mm Remote Controlled Stabilizeđ Naval Gun (SMASH) Systerns 
;(<,System”),Electro Optical Systems (“EOS”) (botli of the System and BOS shall 
hcrcinafler referred as “the Equipriient”). diid 12.7 mm Machine Gufts (‘Tvlachine 
Gun(s)”) arid 30 mm Amraunition (“Ammunttion’^ ali of \yhich are ;Iisteđ in 
;Bxhibit-6, for the Coastal Patrol Vessels being built b:y the Buyer for the (>oatian 
:Ministry of Đefence (“the Ministry pf Defence” or “Enđ-^User”). The speciflcatioriš of 
the above mentioned Equipment, Machine Guns :and Arriiriunitiori :is given iri the 
follpwing đocuments;

a) Techriical Specificatiofl for the Eqiiipment is giyen in Exhibit-1 to this 
Contract (based on tender requirements of the Ministry ofDefencc).

b) ASELSAN Proppsal for Equipment, Machine Guns and Ammuriition is giveri 
in Exhibit-2 to this Coritraćt,

c) Technical Description Dociiment fpr .Epuipment, Machine Guns and 
Ammuniticn is given in Exhibit-3 to this Contract,

1.2. The ;abpye said ;Exhibits are integral parts of this Contract, In čaše of pašsibjtgts^ 
cpntroversy betvveen this Contract and the said Exhibits the provisions pT-'th'-ir'- ' 
Contract shall prevail.
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1.3.. The Šeller linđertakes to suppty ,the Equipmcnt, :Machinc Guns and Ammunition. 
listeđ in the Exhibit-2.

1.4. The Seller will perform Operator’s and Mainteriance training C'Services”) to the 
End-User’s personnel, v/ithin the terms specified in Article. 12.

1.5. The Seller also undertalces to carrj/ out engineering ehanges to the Edalpment, 
Vvhich are pot specified in the Exhibits, within the šcope of mutually agrccđ time 
scheđule and prices, if sp đcmanded or will be demanded by the Mmistry of Defcnce 
or by the Classificatioh Society or any other conlpetcfit rcgUlatory body (tyhieh:will 
bc notified in \vriting by the Buyer to the Seller together with related official requests 
submitted by the said aUthorities).

1.6. The Seller shall, within thirty (30) days after executioh of this Contract, dclivcf to 
;the Buyer the follovving technical documentation (in 3 hard copies apd ;a cornpiiter file 
..dwg or compatible format):

a)
b)
c) :

e)

f)

Dravving of the gun peđcstal (30 mm SMASII System) 
pravving pf the Maćhine Gun pcdestal
Weights of SMASH System, EOS and macltinc guns with pedestal
Dala oh ekcilation forces of the gun of the;Sy$tem (đirection of fprce, amplitude
and frequency).
Data on excitation forces the machine guns (đirection of force, aniplitude .and 
frcquency)>
Power consumption of the 30 mm SMASH Systcm,

The document for Installation, instructipn and interface of the Equipment for 
integration to other systems shall be delivercd in English within the above mentioned 
30 đays> anđ.in Croatian language 3 months before EAT.

1.7. llic Seller shall, \vithin šixty (60) đays after cxeCution of this Gontract, đcliver to 
the Buycr filso the đuration .about the mtenđed pcrfonnance of:

a) HAT to bc done for ali vessels on anćliorage,
b) SAT pn the calm sea (onIy for 1st Vessel),
c) SAT at sea level 3 for ali Vessels.

Article 2.

INSTADLING, COMMISSIONING AND AGGEPTANGE

2.1. The Seller shall carry out the :Faclory Acceptance Tests (“TAT”) of each 
Eqiiipraent at Seller-s premiscs in accordance yvith SeUer’s FAT pipcedures and 
succcssful coroplction of FAT pf such Equipmenl shall constitute the acceptance , 
the related Equipment by tlie Buyei'. //Ac°

2.2. At least 45 dayš before the intended relevant FAT the Seller shall provide .m, 
.wi;iting to the B uyer the FAT pipcedures and scheđule for the Equipment.

?rTl/dcv,rc
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1..3. The Seiler unđeriakes to supply the Equipmerit, Machine Guns and Ammunition 
listeđ in .the.Exhit)it-:2.

.S:
'1.4. The Seiler wUl perform Operator’s and Maintehance tramihg (‘‘Services”) to the 
End-User’s personnel, within the terinsispecified in Afticle.12,

1.5. The Seiler also undertakes to carry put engineering changes to the E'quiprnent, 
which. are ,not specified in the Exhibits, within the scope of mutually agreed tinte 
schcđule and prices, if so đcmanđed or will be demanded by the Mmistry of Defence 
pr by the Classificatioh Society or any olher corapetent regulator/ body (which v/ill 
be noEfieđ iin \witing by the Buyer to the Seller together with related pfficial requcsts 
submitted. by the said atithorities).

1.6. The Seiler shall, within thirty (30) days after executioh ofthiš Contract, deliver to 
the Buyer the follovving technical docuraentation (in 3 hard copies and a Computer file 
..dwg or corripatible. format):

a)
b)
c)

f)

Drawing pf the gim peđestal (3Q mm SMASII System) 
prawingofthe Machine Gun peđestal
Wcights of SMASH System, EOS and macltine guns with peđestal
Dala oh excilation forceš of the gun of the ;System (đirectipn of fprce, amplitude
and frequency).
Pata on cxcitation forces the maChine guns (đirection df force, amplitude ;and 
frenuenc/),
Power consumption of the 30 inm SMASH Systcm,

The document for Installation, instructipn and intcrface pf the Equipmeht for 
integratipu to dtbcr systems shalTbe dclivercd in English vdthin the above mentioned 
30 ^ys, and;in Crpatian language 3 months before EAT.

1.7. The Seiler shalh within šixty (60) days after executiPn pf this Contract, đelivcr tp 
the Buyer also the duintion ahout the intended peripnnancc of;

a) HAT to be done for ali vcssels on anChorage,
b) SAT on the calm sea (ohly for lst Vesscl),
c) SAT at sea level.3 forall Vesselš.

Articlc 2.

installing, commissioning and AGGEPTANCE

2.1. The Seiler shall carry out the :Factory Acceptance Tests (“FAT”) of each 
Equipraenl at. .Sellef?s premises hi accordance udlh SeUer^s FAT pipcedures and 
succesSfuI completjon pf FAT pf sućh :Equipment shall ćonstitute. the acCeptancc of/^ 
the related.Equipinenfby the Buyei';

2.2. At least 45 đays befoiC the intended relevant FAT the Seiler shall providepn/i. JlTcpB' 
.miting to the Buyer the FAT .prpeeđures andschedule foi' the'Equipment.
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2,3. The ;Buyer xnay, at its option, upori ten (10) days prior notice to the Seller,
\vitncss the PAT at thc Seller’s facilities, in accordahce with the appHcable sccurily 
procedures.

2;4. The Seller shall not be dclayeđ in its BAT schedule and deUvčry of the 
Equipraent bOcause :of the Buyer’s inabilLty to witness the BAT or to fumish the 
appropriate personnel to vvitness FAT, nor shall the Seller be responšibJe for ;any 
cxtensiori or đelay in the seheduled deliverles or peripđs of performance unđer this 
iGontract, as aresultthereof.

2.5. Travel. and accomrnpdation expenses:of the Bayer's persorraei attendmg BAT :\vill 
be borne by the Buyer.

2.6. Tlie Seller shall deliver, and the Buycr shall install thc Equipment and Machine 
Gdn on the relevant vessels in accordance wilh the instructions provided by the 
Beller's Service engineers to the Buyer điiring the installation of the Equipment and 
Machine Gtins to the first vesscl. The Seller shall put into operatioh the Equipment, 
which has bcen installed to the vessels by the Buyer completely in accordance with 
the Selier’s instnietion.s and perform the setting to work activities, ali on his owri 
expenses and with his owri vvorking forces.

2.7. The Buyer will provide :the: Seller personnel with the ,nccessary facilities at the 
Buyer’s shipyard {office, Computer, clect|icity, storage, etc.) where they canivbrk and 
keeptheir ,equipraent.

2.8. The Buyer shall conduet modification and integration activities on the related 
vessels, where the main responsibilities of theBuyer wll be, includinghut not. limited 
to;

- Builđing foundation Tor the Equipmcnt On thc vessels :in accordance with the 
Seller supplied Interface Gpntrol Documents; and,

- Modification of thc đeck of thc vessels for installation of Equipment and 

Machine Gun ineluding the neccssaiy: slrengthening activities aceorđing to the 
vibration and shock requirernents; and

- installation of cables, turret and subunits of Equipmcnt and Machine Guh onto 
thc vessels.

2:9, IJJafbour Acceptance: Trial ("HAT") and Sea Ačceptanee Trial ("SAT”) shall'%>
•yčondueted for the Equipment and Machine Gim. The Buyer shall inform the SellCr^hf 

least 30 days in advance in vvrlting vvith respect to planned dates of caoh HarOfur/ 
Acceptance Trial (“HAT”) and Sea Acceptance Trial ("SAT”). The Buyer shlii: 
responSible for an-anging sea platforais/targcts, tug boats, .firing range, ammunl

r'jrVi

(prOcured the Seller under this Contract), fueh personnel, etc.j and relal
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assistance for HAT and SAT in Croatia, in coprđinatipn witli the Seller, and: aiiy costs 
and cxpcnscs with rcspect tp the abpvemcntioneđ ahrahgcments shall be bprne by the 
Buycr. HATs and SATs sbali be performed in acCPrđance yvdth Seller-s HAT and SAT 
proccdures, wliich will bc proyided by the Seller at the ’latest 90 days prior tP :tlte first 
HAT er SAT, respectively.

2J0- Tlic Seller will provide technical suppoit to the Buyer •vv'hilc the Buyer iis 
integrating the Equipment to the vcssels. Sucli supporfwiU be iirriited to 3 ,experts/5 
days for each ves'sel activity (Installation/Integration,

2.1 i. HAT and SAT of each vesscl shall be conducted at the latcst vvithiri 3 inonths 
fdliowing the delivery pf the related Epuipment on CIF/CIP, any ćustora poft, :Spht, 
Croatia INGOTERMS 2010 basis. HAT and SAT dates Pf eaćh vessel shall be 
consecutively scheduled by the Buycr to the extent possiblc.

2.12. Within 7 wprking days following the successful completion of each HAT apđ 
SAT, the Buyer and the Seller shall sign the HAT and SAT Certificates :for eaćh

2.13. Shotild; (i) the HAT and SAThas not been completed within 6 (six) ihoriths 
:fpllovying the dclivery of the related Equipment on GIF/CIP, any custom port, Split, 
Croatia INČOTERMS 2010 basis, and/or (ii) tlie Đuyer fails to sign the respective 
.HAT/SAT :Certificate, \vitliin above mentiohed 7 vvorking đays followitig the 
.completion of HAT/SAT; theii the completion of the HAT/SAT shall bc cohclusivc 
upon signature of the HAT/SAT Ccrtificate dnly by the Seller.

2.14. KAT, HAT and SAT shall noi be conducted for tlie Ammunition and FAT shall 
not bc conducted for the Maćhine Gun. Ammunition and Machine Gun šhall be 
accompanicđ by a Gertificate of Conformity.

Alt ide 3.

WARRANTY

3.1. The Seller guai-anices to the Buyer that pach Equipment and Machine Gun to be 
đelivcred heieunder v/ill be free of đefects in workmanship, matetial, and đesign for :a 
period stated in Article 3,2.

3.2. The period df guarantee of each Equipment/Machine Gun, shall cpver 12 
calcndar months from the date of đclivery to the ship6\vncr (Ministry of Defence) .pT<o7;:,iT^^^
the respective vessel on vvhich the related Equipnient/Machine Gun has been install 
or 17 calenđai- months after the date of the đelively of the respe 
Equipment/Machine Gun on CIF/CIP, any custom poit, Split, Croatia fNGOTE 
2010 basis, \vhichever \yill expire first (“the Warraiity Period”).
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3.3. The Seller unđertakes to remcđy, fiee of charge, ali defects which may appear 
dpring tlie Wafranty Period on the dclivcrcd Equipraeht/Machine Guri by performance 
of rclcvant repaii- or replacement (at Seller’s discretion)» within shortest reasouabiy 
possible period, to be ;mutually agrccd betv/ccn the Parties. For rcpaircđ or replaccđ 
parts therc will be additional guarantee of 6 (six) months follovvipg the date pf retum 
Of the repaiređ/replaced part to the Buyer, howcvcr hot shorter than the Wan:anty 
Period as per.Articlb 3 .2 above.

3.4. Warranty shall not apply to any Epuipment/Maehine Gun vvhich is;
- Not utilizeđ by the qualified personnel :in accordance with the applicable manuals 

of the Seller, anđ/or,
Not stored, maintained, installed anđ/or đe-installeđ in accordance with the 

applicable mamials of the Seller, anđ/or,
- Damaged.through normal vvcar and tear, aceident or war, aiid/or,
- Modified or repaired by anyone other than the Seller vrithout Scller’s writtcn 

authorization, anđ/or,
- Daniaged as a result of Force Maj cure events, anđ/or,
- Damaged thrdilgh the defaiilt of the Buyer or End-Uscr or ahy third party anđ/or,
_ Damaged as a result of the operation of other systems/equipraent on the vcssel, 

which are provided by the supplicrs other than Seller,

Articlc 4.

DELTVERV TIME

4.1. The Seller shall deliver thc.Equipment, Machine Guns and Ammunition on CIF / 
CIP ahy cilstom port, Split, INGOTERMS 2010 basis.
pate of the commencement of the obligatiohs df the Seller shall be the date of rcceipt 
by the Seller of the advance payrncnt with respeet to first vessel as per Artićlc 5.3
(“TO”).
The đelivery times are agreed as follows;

a) The Eq\iipmerit (1 each) for the lsi costal patrol vessel will be delivered as 
follovvs;
T0+14 Months;

Machine Guns (2 each) for the Ia costal patrol vessel will be delivered as 
follows: 
f 0+14 Months

Ammunition (750 qty,) will be delivered as follovvs: 
TO+14 Months

h) The Equipment (1 each) for the 2nd costal patrol vessel will he delivered:

/■' /V

‘IO/..i',!+ , 
,\ lO I p+av^Ci! 4' C' /
V .. a, .Ć1. //

T0+20:Months
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Machine Guns (2 eacli) for the 2n<} cpstal palrol vesscl wUl be đcliveitd as 
fDlIov.’s;
TO'20 Months

c) The Equipment (1 each) for the 3rd costal patrol vcssel vvill be delivercd:
TO-26 Montlis

Madiine Guns (2 each) for :Uie 3^ costal patrol Vessel wiU.be đelivered as. 
follov.’s:
TCh-26 Monl’is

vA TKe Eoi«nn'eritfi each3 for the 4tb costal patrol vessel will bc delivered:

Machme Guns (2 each) for the 4sh1 costal patrol vessel will be dellvered aš 
follov.-s;
TO+32 Months

e) The Eqiupraenl(l each) forthe5!:i costal patrol vessel will be đelivered;
TQ+38 Months

Machine Guns (2 each) for the 5,h costal patrol vessel will be delivered as 
follows:
TO+38 Months

4.2. The Buyer reserves :a right of prolongation of the abbve delivery tirne(s) Of the 
Eqiiipment and Machine Guns to be đelivered for the last four .costal patrol vesscls if 

:.it would bc necessary in accordancc with its prođuctioii planS. The BUyer shall notify 
its prolongation rcquest to the Seller in miting at the latest 2 (tvvo) months before the 
rclated deliyery time stated in , Aiticle 4.1 of the respective Equipmeht and Machine 
Guns. Hotvever; the delivery times stated in Article 4.1 above cannpt be prolonged by 
the Buyer mpre than 60 (sixty) calendar đays. In case of a prolongation of the deliVery 
times the Parties shall agree on a priče inerease to the relatcd Equipment and/or 
Machine Guns, vvhere the Seller will supplemcnt the fćasohs with fespeet to its 
request for such priče inerease.

4.3. Buyer shall be respohšible, at its own expehSe, for the storage ofthe aramunition 
delivercd by the Seller,

4.4. Partial and early shipments and transsliipraents are allowed.

4.5. Title to ali E<luiprnenhMaChine Guns and. Ammunition shall pass to .Buyer upop^, \ >•
delivei-v and receipt by Seller .of'payments for each Equipment,Machine Guns /' En 3‘ "
Ammunition in full, Risk of loss of and dainage to Equipment, Maćhine Gims aM^
Ammunition shall pass to the Buyer upon dcUvery as set forth in the Atticle 4ri ^ 
hereof.

2GA fil

SST-SA-2015-003 Page 6 of 12



4.6. The delivery schedule is sxibjećl to the receipt pf the relaleđ payments by the 
Sgller as per Article 5. Unless othenvise requestcd by the Seller ih writing, aay ;delay 
in payment(s) shall prblong the above nientioned :đelivery schedule, for the 

cutmilative period of delay(s) in payment(s).

Article 5.

PRIČE AND PAYMENTS

5.1. The total agrced priče of tlie Eqtiipnient and Machine Guns to be deliveređ foi ali 
5 vesscls is ip amount of EUR 4,220.000.- C4the Cotitraot Price^’)

52 Priče of Eoniprticrit (1 each, cpnsisting of 1 System and 1 EOŠ) and ivfechine 
Guns (2 each) io be deliveređ per vessel amouhts to EUR 844.000,- (,4be Price per
VesseU).

.5.3. Paynients:

Advance Paymeut:
Tu relation to the Equipment and Machine Guns to be đeUvcređ for each vessel; .30%

. of the “Ih-ice per Vessel” shall be paidby the Buyer to the bank account of the Seller 
(to be notified by the Seller to the Buyer in rvriting), by wire transfer as advance 
payment) against submission by the Seller to the Buycr advance payment bank 
guarantee at an amount equal to such advance payment value, with the format given

inExhibit-5.
The advance payments for each vessel shall be paiđ by the Buyer> nodater than the 

f6llowing dates;
Advance Payment for the first vessel : Within 3Q đays: foliovving the Effective Date. 
Advance Payment:for the second vessel: Until the enđ of TO + .15 Months.
.Advance Payment for.thethird Vessel : Untilthe end of TO + 21 .Months.
Advance Payment for the fourth vessel : Untilthe enđ of TO + 27 Months.
Advance Payment for the fifth vessel : Until the enđ of TD + 33 Months.

The bank guarantee to be subraittcd by the Seller iin relation to the advance payment 
for the firsi vessel; shall be valiđfor 15 (fiftecn) months tlom its issue date. The bank 
guaiantees to be submittcd by the Seller ih relation tO the advance payments for the 

second, third, fourth and fifth vessels; shall be valid for 7 (scven) months, frora th^^<AV
;reSpeetive issue date, The Buyer shall return each-advance :payment bank guarantee |^ '?
.the Seller . at the latest within 15 days follbAving the date of delivery of the EquipmehtJ- 

and Machine Gtms for each respective vessel.

•.M T

ra Jur^inu. q -

v:\\iv7
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Balahce Payinettts:

Ih .relation to the .Eqmpment and Machine Guns to be delivercđ for eaćii vessel; 60% 
pjthe “Priče :per Vessel” ;shall be paid by lhe.Buyet to tfiebank account of ;the;Seller 
(to ;be notiiied by the Seller to the Buyer m tvriting), by wre transfer as balance 

paymerit, after sučcešsfUl eompletipn ofFAT of the:Equipment tO be đelivered for the. 
respective vessel, at the Seller’s prcniišes and teadiness pf the saiđ .Equipment for 

šhipment to tiie Đuyer, but before the shipment, at the latest within 15 đays uppn 

subtriisšion by the Seller the related invoice (at ah amount equal to 100% Of Pfice per 
Vessel) to the Buyer.

Deferfed Payrnents:

•In relation to. the Equiprhent and Machine Guns to he đelivered for each vessel; 
of the “Priee. per Vesael” shall be paid by the B,uyer tp .theharik account of the Seller 
(to be notified by the Seller to the Buyer ih vrilting), by wnn transfer as deferred 
payment, after suecessftil cpmpletion of SAT 6f the Equipment and Machihe Guns 
đelivered ibr the respective Vessel, at the latest vvithra 15 days upon^submissioii by the 

Seller respective S AT Certificate šigned by the Parties (or altematively signed :only by 
the Seller as per Article 2,1:3), to the fiuyer. . ..

Ali paymems to the Seller unđer this Contcact, Shall be paidnet, ftee of any taxes 
(incpme, vvithholding or dther) .whjch are imppsed by :any awthprity, excgjt for 
pbssibletaxes inTinlcey,

5,5, Ali bank eharges and pther expenses in conhectioh with the payrhents yyhieh are 
đue insiđe Republic of Groatia, shall be bome by the Đuyer,. Ali bank eharges and 
othei- ejcpenSeS iTi. connection witli the payments which ;are due inside Republie of 
Turkcy, shall be borne by the Seller.

Article 6.

ŠETTEEMENT of OISPUTESjANĐ JURISDICTION 

6;] , Thfs Goritraćt shall :be gdvemeđ hy the Federal laws of Svritzerlahd, excluding its
epnfliet of Iaws provisions.

6:2. Any and ali đisputes arising in connection with fhis Gontract .shall be fmall^^d^' 
settled under the Rules of Afbjtration of the .International Chamber of 
.(ICC) in effect at the time such ai-bitration is cotnmenced. The venue pf arbitratihtf \ 
shall be Geneva, Switzerland. The language of arbitration shall be EngliSh, tS>J>^>5./7 

đccision of the arbitratipn court shall be final and bihding Pn both Parties,

a Jiirariic
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Articlc 7,

CONFIDENTIALITV

7.1. The Seiler is aware that this Contract and its Exhibit-1 have a high level of 
confidentialil)-, especially \vhen the documents are marked as “Restricted” 
(^‘Ograničeno” in Croalian language). No contračtual Party:is:aItowed td đisdose sudi 
dataj or a part thereof, to a thirđ party v/itfaout previons wiittcn consent of the other 
partv.

7.2. With respect tb the above said cohfiđentia|ity the Partics have signed a 
Confidcntial Agreement a cppy of which ia attaćhed heretb as .Exhtbit-4 and which. 
makes an integral part of this Gbhtiact.

fc Ariičle 8.

ENTERING TNTO FORCEAND VALIDITV

8.1. This Gontiact enters into force by sighing ofbbth Parties (‘‘Effećtivc Bate”),

8.2. Jf \vithin 45 (forty-iive) days following the Effective Date the advance payment 
with respcet 'to llrst vessel has not been rcceived by the Seiler as per .Article 5, uiiless 
an cjrtension of such period is agreed in wriling by the Seiler, this Contract may be 
ended in writing by the Seiler, without incuiTing any liability and obligatibn tbvvarđs 
the Buyer. At the tiihe of such ending, if the Seiler has subrnitted the advance 
paynient :barik guarantee, such guarantee shall bc retumed by ;the Buyer :to the Seiler 
within 15 (fifteen) days following the date of ending.

8.3. This Contract, unless tenninated earlier, shall be vailid until the end of the 
warranty period of the last Equipment đclivered.

Articlc 9.

LIMITATION OF LIABILITY

The Scller’s cumulative liability in rclatioh tb this Contract together for any cause 
whatsoever whelher in tort, in breačh, in equity or pthervvise, compensatibn for 
datnage (ineluding liquidated damages and terminatibn for default), jndemnity of any 
kind and any bdier similar eosts or expeiises shall be limiled. to 35% (tliirty 
pcrcent) of the Contract Ptice. The above limitation is not valid in case ;of willm>(jf' 
miseonduet ;or gross negligence. Tire Seiler shall not be liable for any incidehiatl0 Ka\oSf ; 
inđirect and/pr consequentiaI damages. U'
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Article 10,

EXPORT/IMPORT LICENSES

10.1. Ali đeUveries/performances to hc raađe by the Sellear urider this; Contract sbali 
be subject to the granting of tlie necessaiy valid export licenses from the relevant 
authorities for whichtiie SelJer shall

10.2, For the piirposes of cxport licenses and other approvals, the Buyer shall 
provide to the Seller the necessary EndrUser Certificates, nb -latef than 45 (forty-five 
đays) follovving the signing of this Contract, The Buyer undertakes to sign/make 
signed and pbtain any End-User Certificates, atid other docurrients; ;in the format .to he 
provideđ by the .Šeller to :lheBuyer as per the requirements of the relevant anthoritieš.

Articlc 11.

FORCE MAJEURE

i 1.1. Force Majeuve shall mean the circumstances listed belovv, wbich: are beyonđ 
the reasonable control of the Seller:

a) \var) riots, revolution, acis ofpublic eneiny, sabptage,
b) acts of God, fires, floods, earthquake, cpidemics, or other; similar disasterSi^
c) strikes, lockouts, excluding strike of the Seller’s vvorkers/etnploj'ees, 
đ) acts and/or rcstrictions anđ/pr orđers pfthe govemments (including ;but:hot

limited to non-granting, revocation suspension. pfthe expoit licenses by the 

relevant govcrnments),
e) any circumstances caused by the Buyer/EndrUser,

11.2. If the perfontiance of Seller's obligatipns jiinđer this Contract is ađversely 
affected by reasons of Force Majeure, theh the Seller shall bc eKctiSCd from the 
performance of its obligalions vmder this Contract, for a period to be mutually agreed 
betvveen the Parties, not less .than the duratibn of the Force Majeure, considering the 
effects of the .Force Majeure evcnt to the pbligations of the Seller hereunder, Under 
the conditions of this Article, schedulc given in Article 4 shall be eXtcnded for the 
period mutually agreed.

11-3, in the eventthat Force Majeure conđition lasts longer than a continuous period 
of 3 (three) months, the Parties shall meet to review the sitiiation with a vicW:to attai 
rneahs of achieving a rcsumption of performance but in. the absence of any .su^3c?i.! ,a^r;ju, j., 
agrcement \vithln 30 (thirty) đays( the Buyer shall have the right to terminate 
Contract wilh a 10 (tCri) days prior \vritten notice to the Seller.

JJZ Ulic
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:1:1.4, For ddayš and ribn-periormance of dbJigatipns dne to'Force Majenre, no F>arty 
ban plaitn indenjnification, Hquiđated đamages, interesLs df any bther compensation.

Article 12.

TRAINING

a) iOpetatoi1 and Maintenance Trainings will be ptoVided m accordance with thć 

follovving tabić:

-1,'' ;
Training

f D uhailoh * 
(VVorkPaj^)

’ 1 ""i > T

Sešsionis; Location
Maxiniura

Noof
Trafnees

Operator TiaminR 5 5 CROATIA 5

Maintenance Training UptolO 1

ASELSAN
Macunkdy
Premises
mjRKEY

UptolO '

b) Language of the Trairiing shall be in English; biser & Maintenance Manuals to be 
provideđ shall be in Croatian. Ali docnmentation will be proviđeđ as 1 (phe) print- 
out form and a đigital copy.

c) End-User’s personnel, who will atteriđ td the trainings, should bave qualificatipits 
corresponding to those requiređ For the fespective training.

đ) Ali travel and acconnnodations costs and expenses for End-User’s personnel who 
will attend the traiiiing, shall be borne by Ihe :Buyer.

Article 13

TAXES, CUSTOMS ĐUTIES AND LEVIES

13.1. Ali Turkish taxeš, direct or indirect, inchiding VATtf;any, duties, levies and 
withhpldingSj which become due in connectioh \vitli this Ćontract and the delivery Of 
the Equipment,macliine guns and annnunitipn and performahce bf Services linder this 
Gontract shall be borne by the Seller,

;I3>2. AH Groatian taxeš, direct:or 'indirect, inciuđing VAT if any, dnties, leVies anj^ 
tvithholdings, Which becprao due in corinection \vith this Ćontract and deUvety |p^)5,KalQc^£rnnjr: 
Epuipment, inachihe gnns miđ ammunition and performance.pf Setvićes.unđer tfns)§
Ćontract shall be bonie by theBnyer. ^
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Artićle 14.

NUIVIBER OF CONTJRACT ORIGINALS

For

KR£5Sf!,Ifr -jSi^ODpGRADJliIŠTE
d.o.o

V>v'^/
/

Kfv^TiK/cV(C,

l'llSRJ^SPtmBROSOSRADiUŠTE 
leUaj SPECIJALNIH OBJEKATA

For

ASELSAN ELEKTRONlK SANAVi VE 
TtCA|&TA.$.cr

Falk KKENv1>I,3!S? ^
__Pi'gsidcntaad CR^:'

\: .\

, -V

■iB'esidfinf Rr^otoo..; :Sp(:(qr'r:""' "

exhibits
Exiiibif-1
Exhibit-2
Exhibitn3
Exhibit-4
Exhlbit-5
Exhibit-6

: Tcclinloal Specification for the Equipment 
: ASELSAN PfoposaJ for Equipinent 
; Technical Dešeriptioii Doćiihient 
; Non-Disclosure Agrecment (Cppy)
: A.đyance Payment Bank Guarantee Format 
. List of Equipment, Machine Gun, Ammunitioh and Serviceš

KalMpi'aJiil30'^ 6'n‘i
5"[]uAc-vito Cl o:1 Uliufl

il if) Poiavskog
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AMENDMENT NO.T
to the

CONTRACT
No. 22433 about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled 

Stabilized Naval Gun (SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine 

Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
(hereinafter: the “Agreement”) 

signed betvveen
ASELSAN ELEKTRONiK SANAYI VE TiCARET A.§.

and
BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

This Amendment No. 1 is mađe and entered into effect on this ./2018 by and between;

ASELSAN ELEKTRONiK SANAVI VE TiCARET A.§., with offices located a Mehmet 
Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde No: 16, 06370 Venimahalle, Ankara/TURKEV, tax 
Identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website 
“www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller”), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o, a
Corporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices 
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax identification number “15413473504” , 
(hereinafter referred to as “Buyer”).

The companies hereinafter also referred to individually as “Party” and collectively as 
“Parties”.

PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and 
Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 within the scope of the Contract 
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun 
(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm 

Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on 
30/03/2015 (Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract No. SST-SA-2015-003) 
(hereinafter referred to as “Contract”). i

WHEREAS; HAT and SAT of the Equipment and Machine Guns coulđ not be completed in 
due date, due to test schedule of the first costal patrol vessel, which are not caused by one of 
the Parties.

VVHEREAS; Buyer has requested Seller to prolong the delivery times of the Equipment and 
Machine Guns to be delivered for the last four costal patrol vessels in accordance with its 
production plans, as per Article 4.2 of the Contract, and therefore has not made the advance 
payment for the second costal patrol vessel in due time stated in Article 5.3 of the Contract
^ / ,■/ 
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and the Buyer đid not require the Seller to submit Advance Payment Bank Guarantee for the 
secpnd advance payment.

WHEREAS; the Seller has agreeđ to prolong the abovemeiitioned delivery times and to 
prolong the rebeipt of the second advance payment, and therefore has not submitted the 
Advance Payment Bank Guarantee for the second costal patrol vessel in due time as per 
Article 5.3.

NOW THEREFORE; The Parties mutually agree to amend the Contract as follows;

1. Article 4.1 of the Contract shall be amended as follows:
“4.1. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammunition on GIF / CIP 
any custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller shall be the date of receipt by the 
Seller of the advance payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (“TO”).

The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipment (1 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follows: 
TO+20 Months;
Machine Guns (2 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follows: 

T0+20Months
Ammunition (750 qty.) will be delivered as follows:
TO+20 Months

b) The Equipment (1 each) for the 2nđ costal patrol vessel will be delivered:
T0t46 Months
Machine Guns (2 each) for the 2nd costal patrol vessel will be delivered as follows: 

TO+46 Months
c) The Equipment (1 each) for the 3rd costal patrol vessel will be delivered:

TO+50 Months
Machine Guns (2 each) for the 3rd costal patrol vessel will be delivered as follows: 

TO+50 Months
d) The Equipment (1 each) for the 4"1 costal patrol vessel will be delivered: .

TO+54 Months -
Machine Guns (2 each) for the 4,h costal patrol vessel will be delivered as follows: 

TO+54 Months
e) The Equipment (1 each) for the 5,h costal patrol vessel will be delivered:

TO+58 Months
Machine Guns (2 each) for the 51'1 costal patrol vessel will be delivered as follows: 

TO+58 Months.”

SST-S A-2015-003/SD-2018-01 2/4 'N



2. Article 4.2 of the Contract shall be amended as follows:

3.

4.

5.

6.

“4.2. The Buyer reserves a right of prblongation of the above delivery time(s) of the 
Equipment and Machine Guns to be delivered fbr the last four coastal patrol vessels if it 
would be necessary in accordance with its production plans and the delivery time of the 
lst Coastal patrol vessel to the Croatian Ministry of Defence. The Buyer shall notify its 
prolongation request to the Seller in writing at the latest 2 (two) months before the related 
delivery time stated in Article 4.1. of the respective Equipment and Machine Guns. 
However; the delivery times stated in Article 4.1 above cannot be prolonged by the Buyer 
more than 4 (four) months, In case of prolongation of the delivery times, the Parties shall 
agree on a priče increase to the related Equipment and/or Machine Guns, where the Seller 
will supplement the reason with respect for such increase.”

The šecond paragraph of Article 5.3 shall be amended as follows:

“The advance payments for each vessel shall be paid by the Buyer, no later than the 

following dates:
Advance Payment for the first vessel

Advance Payment for the second vessel 
Advance Payment for the third vessel 
Advance Payment for the fourth vessel 
Advance Payment for the fifth vessel

: MVithin 30 days following the Effective 
Date.

: Until the end of TO + 42 Months.
; Until the end of TO + 46 Montlis.
: Until the end of TO + 50 Months.
; Until the end of TO + 54 Months.”

The abovementioned dates set for advance payments are only provisional and shall be 
adjusted pursuant to the provisions of Article 4.1. and Article 4.2. of the Contract - 
depending on the scheduling of exact delivery times for the Equipment and Machine 
Guns for the last four coastal patrol vessels. Any change in the abovementioned 
delivery times shall be mutually agreed between the Parties.”

Article 5.6. shall be added as follows:

“The Buyer shall request the Seller in writing, for the submission of Advance Payment 
Bank Guarantee 1 (one) month before the certain date of each advance payment to be 

determined by the Parties as per Article 5.3.”

As per Article 4.2 of the Contract, the Seller reserves the right to increase the prices 'of 
Equipment and Machine Guns for the last four costal patrol vessels, where the rate of 
such increase shall be mutually agreed between the Parties. If such mutual agreement 
cannot be attained 1 (one) month before the date of the second advance payment, then the 
Seller reserves the right to prolong the respective delivery dates revised under this 
Amendment No.l up to only 4 (four) montlis, without incurring any liability against the 

Buyer.
The other Articles and Exhibits of the Contract which are not amended or revised herein
shall remain unchanged and in full force and effect.
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7. The Parties inutually agree that any disputes regarding this Amendment No.l shall be 
resolved in accordance with the Article 6 of the Contract.

8. This Amendment No.l is an integral part of the Contract and shall enter into force upon 
signature by the Parties at the date vvritten above.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Amendment No.l to be 
executed in duplicate by their authorized representatives in English Language.

ASELSAN 
ELEKTRONIK SANA1 
A.§.

Name *“A y Viče Presiđent
Presiđent Business Sector Name :

Title Title :

Name Name :
Title . 23yaQAM06LU

Heađ o1 Business Une
Lami and Weapons Systems

Title :

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE 
TiCARET SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

TOYiISLA'J 

đ C ^CP
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Ovaj prijevod sastoji se od 4 stranice prijevoda/
8 stranica teksta 

Br. OV-66/2025
________________ Datum: 18. prosinca 2025.^.

Ovjereni prijevod dokumenta 

s engleskog jezika

Br. OV-66/2025
Ja, Ema Kalogjera Juranič, sudski tumač za engleski jezik, imenovana rješenjem 
Ministarstva pravosuđa i uprave oznake Klasa: UP/I-710-02/23-01/679, Ur. broj. 514- 
03-03-03/02-24-07 od 07. veljače 2024. godine, potvrđujem da je ovaj prijevod 
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogjera Juranič 
Sudski tumač za engleski jezik
U Zagrebu, 18. prosinca 2025. godine______________________________ _________

foajei
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DODATAK BR. 1

UGOVORU
br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih 

pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektrooptičkih sustava, strojnica 12,7 mm i 
streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske

(u daljnjem tekstu: "Ugovor") koji su sklopili
ASELSAN ELEKTRONiK SANAVi VE TiCARET A.$.

BRODOSPLIT - BRODOGRADULISTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

Ovaj Dodatak br.l sklopljen je i stupa na snagu dana .../.../2018 između;
ASELSAN ELEKTRONiK SANAVi VE TiCARET A.§., sa sjedištem u Mehmet Akif 
Ersoy Mahallesi, 296. Cadde br. 16, 06370 Venimahalle, Ankara/TURSKA, porezni broj 
.,0860042250“, trgovački registar broj „31177“ i web stranica "www.aselsan.com" (u daljnjem 
tekstu: ,,Prodavatelj“), i

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o., društvo 
koje je osnovano i postoji sukladno propisima Republike Hrvatske sa sjedištem na adresi Put 
Supavla 21, 21000 Split, Hrvatska, porezni broj "15413473504", (u daljnjem tekstu: ,,Kupac“).

Dništva se u daljnjem tekstu pojedinačno nazivaju „Ugovorna strana“, a zajedno „Ugovorne 
strane“.

PREAMBULA

OBZIROM; daje Prodavatelj uspješno isporučio Opremu, Strojnice i Streljivo za prvi obalni 
ophodni brod dana 31.01.2017. godine, u okviru Ugovora o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 
mm daljinski upravljanih stabiliziranih pomorskih topovskih sustava (SMASH), 
elektrooptičkih sustava, strojnica 12,7 mm i streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove 
Republike Hrvatske, sklopljenog između Ugovornih strana dana 30.03.2015. godine (Kupčev 
L:govor br. 22433 i Prodavateljev Ugovor br. SST-SA-2015-003) (u daljnjem tekstu: 
„Ugovor“).

OBZIROM; da HAT i SAT Opreme i Strojnica nisu mogli biti provedeni u predviđenom roku 
zbog rasporeda testiranja prvog obalnog ophodnog broda, a što nije uzrokovala niti jedna od 
Ugovornih strana.

OBZIROM; da je Kupac zatražio od Prodavatelja produljenje rokova isporuke Opreme i 
Strojnica za posljednja četiri obalna ophodna broda u skladu sa svojim proizvodnim planovima^ 
sukladno članku 4.2 Ugovora te stoga nije izvršio uplatu predujma za drugi obalni ophođui 
brod u predviđenom roku navedenom u članku 5.3 Ugovora,
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nili je zahtijevao od Prodavatelja dostavu bankovne garancije za povrat plaćenog predujma za 
drugi predujam.

OBZIROM; da je Prodavatelj pristao produljiti gore navedene rokove isporuke i produljiti 
primitak drugog predujma, te stoga nije dostavio bankovnu garanciju za povrat plaćenog 
predujma za drugi obalni ophodni brod u predviđenom roku, sukladno članku 5.3.

STOGA; Ugovorne strane suglasno mijenjaju odredbe Ugovora kako slijedi;

I. Članak 4.1 Ugovora mijenja se i glasi:

„4.1. Prodavatelj se obvezuje isporučiti Opremu, Strojnice i Streljivo po CIF / CIP uvjetima u 
bilo koju carinsku luku u Splitu, sukladno INCOTERMS 2010.

Datum početka obveza Prodavatelja je datum primitka predujma u odnosu na prvi obalni 
ophodni brod, sukladno članku 5.3 (,,T0“).”

Rokovi isporuke su utvrđeni kako slijedi:

a) Oprema (po 1) za 1. obalni ophodni brod isporučuje se kako slijedi:
TO+20 mjeseci;

Strojnice (po 2) za 1. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TO+20 mjeseci

Streljivo (750 kom.) isporučuje se kako slijedi:
TO+20 mjeseci

b) Oprema (po 1) za 2. obalni ophodni brod isporučuje se:
TO+46 mjeseci
Strojnice (po 2) za 2. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TO+46 mjeseci

c) Oprema (po 1) za 3. obalni ophodni brod isporučuje se: 
TO+50 mjeseci

Strojnice (po 2) za 3. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi: 
TO+50 mjeseci

d) Oprema (po 1) za 4. obalni ophodni brod isporučuje se:
TO+54 mjeseca

Strojnice (po 2) za 4. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi: 
TO+54 mjeseca

e) Oprema (po 1) za 5. obalni ophodni brod isporučuje se:
TO+58 mjeseci

Strojnice (po 2) za 5. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi: 
TO+58 mjeseci
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1. članak 4.2 Ugovora mijenja se i glasi:

“4.2. Kupac zadržava pravo produljenja gore navedenih rokova isporuke Opreme i 
Strojnica za posljednja četiri obalna ophodna broda, ako to bude potrebno u skladu s 
njegovim proizvodnim planovima i rokovima isporuke prvog obalnog ophodnog broda 
Ministarstvu obrane Republike Hrvatske. Kupac je dužan svoj zahtjev za produljenje 
pisanim putem dostaviti Prodavatelju najkasnije 2 (dva) mjeseca prije predviđenog roka 
isporuke navedenog u članku 4.1. za odgovarajuću Opremu i Strojnice. Međutim, Kupac 
ne može produžiti rokove isporuke navedene u članku 4.1 naprijed za više od 4 (četiri) 
mjeseca. U slučaju produljenja rokova isporuke. Ugovorne strane obvezuju se usuglasiti 
0 povećanju cijene predmetne Opreme i/ili Strojnica, pri čemu će Prodavatelj dopuniti 
razloge svog zahtjeva za predmetnim povećanjem cijene.“

2. Drugi stavak članka 5.3 mijenja se i glasi:

"Kupac se obvezuje platiti predujmove za svaki brod najkasnije do sljedećih datuma:

Predujam za prvi brod : u roku od 30 dana od Datuma stupanja na snagu.

Predujam za drugi brod : do kraja TO + 42 mjeseca.

Predujam za treći brod : do kraja TO + 46 mjeseci.

Predujam za četvrti brod : do kraja TO + 50 mjeseca.

Predujam za peti brod : do kraja TO + 54 mjeseci.

Gore navedeni datumi za predujmove su samo privremenog karaktera i prilagođavaju 
se sukladno odredbama članka 4.1. i članka 4.2. Ugovora, ovisno o točnom rasporedu 
isporuke Opreme i Strojnica za posljednja četiri obalna ophodna broda. Ugovorne strane 
suglasno utvrđuju svaku promjenu naprijed navedenih rokova isporuke."

3. Članak 5.6. dodaje se i glasi:

"Kupac će pisanim putem zatražiti od Prodavatelj a dostavu bankovne garancije za povrat 
predujma najkasnije 1 (jedan) mjesec prije određenog datuma svakog predujma, o kojem su 
se Ugovorne strane sporazumjele sukladno članku 5.3."

5. Sukladno članku 4.2 Ugovora, Prodavatelj zadržava pravo povećanja cijena Opreme i 
Strojnica za posljednja četiri obalna ophodna broda, pri čemu se Ugovorne strane suglasno 
utvrđuju visinu navedenog povećanja. Ukoliko se predmetni sporazum ne postigne najkasnije 
1 (jedan) mjesec prije datuma drugog predujma, Prodavatelj zadržava pravo produljenjg.„. 
odgovarajućih rokova isporuke, revidiranih ovim Dodatkom br. 1, najviše do 4 (četiri) 
bez ikakve odgovornosti prema Kupcu.
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6. Ostali članci i prilozi Ugovora koji ovim Dodatkom nisu izmijenjeni ili dopunjeni ostaju 

nepromijenjeni i zadržavaju punu snagu i učinkovitost.
7. Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se svi sporovi u vezi s ovim Dodatkom br. 1 

rješavaju sukladno članku 6. Ugovora.

8. Ovaj Dodatak br. 1 sastavni je dio Ugovora i stupa na snagu kada ga Ugovorne strane 

potpišu na naprijed navedeni datum.

U POTVRDU NAVEDENOG, Ugovorne strane su ovaj Dodatak br. 1 sastavile u dva istovjetna 
primjerka, koja su potpisali njihovi ovlašteni predstavnici na engleskom jeziku.

ASELSAN
ELEKTRONiK SANAVi VE TICARET
A.§.

/potpis nečitak/
Ime: Mustafa Kaval 
U svojstvu: Voditelj poslovnog sektora

/potpis nečitak/
Ime: Ziya Camoglu 
U svojstvu: Voditelj poslovnog odjela 

Kopneni i oružani sustavi

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

/potpis nečitak/
Ime: Tomislav Debeljak
U svojstvu: predsjednik uprave

/pečat/
Ime:
U svojstvu:
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AMENDMENT NO.t
to the

CONTRACT
No. 22433 about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled 

Stabilized Naval Gun (SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine 

Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
(hereinafter: the “Agreement”) 

signed betvveen
ASELSAN ELEKTRONiK SANAVIVE TICARET A.§.

and
BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

This Amenđment No. 1 is made and entered into effect on this ... ./2018 by and between;

ASELSAN ELEKTRONIK SANAVI VE TiCARET A.§., with offices located a Mehmet 
Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde No: 16, 06370 Venimahalle, Ankara/TURKEV, tax 
Identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website 
“www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller”), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o, a
coiporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices 
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax identification number “15413473504” , 
(hereinafter referred to as “Buyer”).

The companies hereinafter also referred to individually as “Party” and collectively as 
“Parties”.

PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and 

Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 within the scope of the Contract 
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun 
(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm 
Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on 
30/03/2015 (Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract 'No. SST-SA-2015-003) 
(hereinafter referred to as “Contract”).

WHEREAS; HAT and SAT of the Equipment and Machine Guns could not be completed in 
due date, đue to test schedule of the first costal patrol vessel, which are not caused by one of 
the Parties.

WHEREAS; Buyer has requested Seller to prolong the delivery times of the Equipmei 
Machine Guns to be delivered for the last four costal patrol vessels in accordance 
production plans, as per Article 4.2 of the Contract, and therefore has not made the a< 
payment for the second costal patrol vessel in due time stated in Article 5.3 of the Con
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.zzl rit. Hrr'2T ifd rct rscinre Seller to submit Ađvance Payment Bank Guarantee for the

ZZ'T- Sdder has agreed to prolong the abovementioned đeliveiy times and to 

r-; črictir : cf die second advance payment, and therefore bas not submitted the 

r:’;rci ? n: Bank Guarantee for the second costal patrol vessel in due time as per

>'0'A THEREFORE; The Parties mutually agree to amend the Contract as follows;

: ,-jrticle 4.1 of the Contract shall be amended as follows:
“-.1. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammunition on CIF / CIP 
anv custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller shall be the date of receipt by the 
Seller of the advance payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (“TO”).

The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipment (1 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follows: 
TO+20 Months;

Machine Guns (2 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follows: 

T0+20Months

Ammunition (750 qty.) will be delivered as follows:

TO+20 Months
b) The Equipment (1 each) for the 2nd costal patrol vessel will be delivered:

TO+46 Months

Machine Guns (2 each) for the 2nđ costal patrol vessel will be delivered as follows: 

TO+46 Months

c) The Equipment (1 each) for the 3rd costal patrol vessel will be delivered:
TO+50 Months
Machine Guns (2 each) for the 3rd costal patrol vessel will be delivered as follows: 

TO+50 Months

d) The Equipment (1 each) for the 4*1’ costal patrol vessel will be delivered:
TO+54 Months
Machine Guns (2 each) for the 4,h costal patrol vessel will be delivered as follows: 

TO+54 Months

e) The Equipment (1 each) for the 5th costal patrol vessel will be delivered:
TO+58 Months

Machine Guns (2 each) for the 5,h costal patrol vessel will be delivered as follows 

TO+58 Months.”
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2. Article 4.2 of the Gontract shall be amendeđ as follows:

A

>‘4_2. The Buyer resen'es a right of prolongation of the above delivery time(s) of the 
£quipment and Machine Guns to be delivered for the last four Coastal patrol vessels if it 
would be necessary in accordance with its production plans and the delivery time of the 
I51 Coastal patrol vessel to the Croatian Ministry of Defence. The Buyer shall notify its 

prolongation request to the Seller in writing at the latest 2 (two) months before the related 

deliver>’ time stated in Article 4.1. of the respective Equipment and Machine Guns. 
However, the delivery times stated in Article 4.1 above cannot be prolonged by the Buyer 
more than 4 (four) months. In case of prolongation of the deUvery times, the Parties shall 
agree on a priče increase to the related Equipment and/or Machine Guns, where the Seller 
will supplement the reason with respect for such increase.”

The second paragraph of Article 5.3 shall be amended as follows:

“The advance payments for each vessel shall be paid by the Buyer, no later than the 

following dates:
Advance Payment for the first vessel

Advance Payment for the second vessel 
Advance Payment for the third vessel 
Advance Payment for the fourth vessel 
Advance Payment for the fifth vessel

Within 30 đays following the Effective 

Date.
Until the end of TO + 42 Months.
Until the end of TO + 46 Months.
Until the end of TO + 50 Months.
Until the end of TO + 54 Months.”

The abovementioned dates set for advance payments are only provisional and shall be 
adjusted pursuant to the provisions of Article 4.1. and Article 4.2. of the Gontract - 
depending on the scheduling of exact delivery times for the Equipment and Machine 
Guns for the last four Coastal patrol vessels. Any change in the abovementioned 
delivery times shall be mutually agreed between the Parties.

4. Article 5.6. shall be added as follows;
“The Buyer shall request the Seller in writing, for the submission of Advance Payment 
Bank Guarantee 1 (one) month before the certain date of each advance payment to be 

determined by the Parties as per Article 5.3.”
5 As per Article 4.2 of the Gontract, the Seller reserves the right to increase the prices of 

Equipment and Machine Guns for the last four costal patrol vessels, where the rate of 

such increase shall be mutually agreed between the Parties. If such mutual agreement 
cannot be attained 1 (one) month before the date of the second advance payment, then the 
Seller reserves the riglit to prolong the respective delivery dates revised under 
Amendment No.l up to only 4 (four) months, without incurring any liability agaj
Buyer.

6. The other Articles and Exhibits of the Gontract which are not amended or revi 
shall remain unchanged and in full force and effect.

4/3
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7. The Parties mutually agree that any disputes regarding this Amendment No.l shall be 
resolved in accordance with the Article 6 of the Contract.

8. This Amendment No.l is an integral part of the Contract and shall enter into force upon 
signature by the Parties at the date written above.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Amendment No.l to be 
executed in duplicate by their authorized representatives in English Language.

Name

ASELSAN 
ELEKTRONlK SANAl 
A.§.

TICARET
BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

Name
Title

Viče President 
President Business Sector

. ZJvagAMOČLU
Headof Business Une 

Land and Weapons Systems

Name
Title

Name
Title

/ TOMISLAV 

C^CP

Hbrodosplit-brodograoiušte 
SPECIJALNIH OBJEKAl A
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AMENPMENT N0.2
to the

CONTRACT
No. 22433 about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled 

Stabilizcd Naval Gun (SMASH) Svstems, Electro Optical Sjstems, 12.7 mm Machine 

Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
signcd betvveen

ASELSAN ELEKTRONlK SANAY'i VE TICARET A.§.

and
BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OB.TEKATA d.o.o.

This Amendment No.2 is made and entered into effect on this 21/07/2020 by and beUveen;

ASELSAN ELEKTRONiK SANAVI VE TICARET A.§., with offices located a Mehmet 
Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cađde No; 16, 06200 Yenimahalle, Ankara/TURKEY, tax 
identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website 
“www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller”), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o., a 
Corporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices 
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax identification number “15413473504”, 
(hereinafter referred to as “Buyer”).

l'he companies hereinafter also refeired to individually as “Party” and collectively as “Parties”.

PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and 
Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 vvithin the scope of the Contract 
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlled Stabilized Naval Gun 
(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm Ammunition 
for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on 30/03/2015 
(Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract No. SST-SA-2015-003) (hereinafter referred to 
as “Contract”).

VVHEREAS; Buyer has requested Seller to prolong tlie delivery times of the Equipment and 
Machine Guns to be delivered for the last four costal patrol vessels in accordance with its 
production plans, as per Article 4.2 of the Contract,

WHEREAS; the Seller has agreed to prolong the aboveraentioned deliver>r times and Parties 
have agreed on an increase on prices for the remaining Equipment and Machine Guns to be 
delivered for the four vessels, as per Article 4.2 of the Contract.
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NOW TIIEREFORE; The Parties mutually agree to amend tlie Gontract as follows;

1. Article 4.1 of the Gontract .shall be amended as follows;
“4.1. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammimition on GIF / GIF anv 
custora port, Split. INGOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller for tlie delivery of the Equipment 
and Machine Gun for the first vessel, shall be the date of receipt by the Seller of the advance 
payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (“TO”).

Date of the commencement of the obligations of the Seller for the deliver>’ of the Equipment 
and Machine Gun for the remaining four vessels, shall be the date of; (i) receipt by the Seller 
of the advance payment in fiill, vvith respect to the Equipment and Machine Gun for the 
remaining four vessels as per Article 5.3 and (ii) receipt of SAT payment (in the amount of 
EUR 84.400,-.) with respect to Equipmcnt and Machine Guns for tlie first vessel, after which 
paymeut the Priče per Vessel for the first vessel is paid in full and the Seller does not have any 
further payment claims tovvards Buyer regarding the Equipmeiit and Machine Guns of the first 
vessel (“TI”).

The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipment (1 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follovvs: 
TO+20 Months;

Machine Guns (2 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follows; 

T0+20Months

Ammunition (750 qty.) will be delivered as follo\vs:

TO+20 Months

b) The Equipment (1 each) for the 2nd Coastal patrol vessel will be delivered as follovvs:
TI+6 Months

Machine Guns (2 each) for the 2nd Coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs;

TI+6 Months

c) The Equipment (1 each) for the 3rd coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs:
TI+6 Months

Machine Guns (2 each) for the 3td coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs:

TI+6 Months

d) The Equipment (1 each) for the 4th coastal patrol vessel vvill be delivered as follovv's; 
Tl+15 Months

Machine Guns (2 each) for the 4th coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs: 

THT 5 Months.

e) The Equipment (1 each) for the 5th coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs; 
Tl+15 Months

Machine Guns (2 each) for the 5th coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs: 

Tl+15 Months.”
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2. The Article 5.1 of the Contract shall be read as follovvs;

“5.1. The total agreed priče of the Equipment and Machine Guns to be delivered for ali 5 
vesseis is in amoimt of EUR 4.662.256,- (“the Contract Priče”)”

3. The Article 5.2 of the Contract shall be read as follows:

“5.2. Priče of Equipment (1 each, consisting of 1 System and 1 EOS) and Machine Guns 
(2 each) for the first vessel amounts to EUR 844.000,-. (“Priče per Vessel”)

Priče of Equipment (1 each, consisting of 1 System and 1 EOS) and Machine Guns (2 each) 
for each of the remaining four vesseis amounts to EUR 954.564,- (“Amended Priče per 
Vessel”)

4. The Parties agree to revise Article 5.3 of the Contract and add the following conditions 
payments with respect to Equipment and Machine Gun for the remaining four vesseis:

Advance Payment

30% of the total value Amended Priče for 4 (four) Vesseis shall be paiđ by the Buyer to 
tlie bank account of the Seller (to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire 
transfer as advance payment, within 30 đays following the signature of this Amendment 
No.2, against submission by the Seller to the Buyer advance payment bank guarantee at an 
amount equal to such advance payment value.

Balance Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 60% of the 
“Amended Priče per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller 
(to be notified by the Seller to the Buyer in miting), by wire transfer as balance payment, 
after successful completion of FAT of the Equipment to be delivered for the respective 
vessel, at the Seller’s premises and readiness of the said Equipment for shipment to the 
Buyer, but before the sliipment, at the latest \vithin 15 days upon submission by the Seller 
the related invoice (at an amount equal to 100% of Amended Priče per V essel) to the Buyer.

Deferred Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 10% of the 
“Amended Priče per Vessel” shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller 
(to be notified by the Seller to the Buyer in miting), by wire transfer as deferred payment, 
after successful completion of SAT of the Eqiiipment and Machine Guns delivered for the 
respective vessel, at die latest within 15 days upon submission by the Seller respective SAT 
Certificate signed by the Parties (or altematively signed only by the Seller as per Article 
2.13), to the Buyer.

5. The Article 4.2 of the Contract shall be read as follovvs;

“The Buyer shall bave the right to prolong for one time only each of the above delivery 
time(s) of the Equipment and Machine Guns to be delivered for the last four Coastal patrol 
vesseis. The Buyer shall notify its prolongation request to the Seller in vvriting at the latest
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2 (two) months before the related delivery time stated in Article 4.1. of the respective 
Equipment and Machine Guns. However; each delivery time stated in Article 4.1 above 
cannot be prolonged by the Buyer more than 6 (six) months. At the end of the related 
prolongation period, the Parties shall continue with their obligations under the Contract.”

6. The Article 5.6 of the Contract shall be read as follov/s:

“The Buyer shall request the Seller in v/riting for the submission of Advance Payment 
Guarantee 15 (fifteen) days before the certain date of advance payment.”

7. The other Articles and Exhibits of the Contract which are not amended or revised herein 
shall remain unchanged and in full force and effect.

8. The Parties mutually agree that any dispute regarding this Amendment No. 2 shall be 

resolved in accordance with Article 6 of the Contract.

9. This Amendment No.2 is an integral part of the Contract and shall enter into force upon 

signature by the Parties at the date written above.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Amendment No.2 to be executed
in duplicate by their authorized representatives in English Language.

ASELSAN
ELEKTRONiK SANAVi VE TICARET
A.§.

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.b.

Name : Osman Devrim FiDANCI Name : Tomislav DeMak
Title : Viče Prezent, Business Development Title ; Member of th|/Management Board
/ and MafKeting w II

BRODOSPLIT-BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA

d-oo. SPLTTNarn&'Mustafa KAVAL
Ijvice President, Business Sector 

y^'/3/President

Name : Prm. Dr. Hmtfk GORGUN 
Title : Chairman, President and CEO
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Ovaj prijevod sastoji se od 4 stranice prijevoda/
8 stranica teksta 

Br. OV-67/2025 
Datum: 18. prosinca 2025.p;.

Ovjereni prijevod dokumenta 

s engleskog jezika

Br. OV-67/2025 _ _ .
Ja Ema Kalogfera Juranič, sudski tumač za engleski jezik, imenovana rješenjem
Ministarstva pravosuđa i uprave oznake Klasa: UP/I-710-02/23-01/679, Ur. broj: 514- 
03-03-03/02-24-07 od 07. veljače 2024. godine, potvrđujem da je ovaj prijevod 
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogfera Juranič 
Sudski tumač za engleski jezik
UZasrebu, 18. prosinca 2025. godine____________ ___________________________

U!lC]
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DODATAK BR. 2

UGOVORU
br. 22433 o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 mm daljinski upravljanih stabiliziranih 

pomorskih topovskih sustava (SMASH), elektrooptičkih sustava, strojnica 12,7 mm i 
streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove Republike Hrvatske

koji su sklopili
ASELSAN ELEKTRONiK SANAVi VE TICARET A.§.

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

Ovaj Dodatak br. 2 sklopljen je i stupa na snagu dana 21.07.2020. između;
ASELSAN ELEKTRONiK SANAVI VE TiCARET A.§., sa sjedištem u Mehmet Akif 
Ersoy Mahallesi, 296. Cadde br. 16, 06200 Venimahalle, Ankara/TURSKA, porezni broj 
„0860042250“, trgovački registar broj „31177“ i web stranica "vmw.aselsan.com" (u daljnjem 
tekstu: ,,Prodavatelj“), i

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o., društvo 
koje je osnovano i postoji sukladno propisima Republike Hrvatske sa sjedištem na adresi Put 
Supavla 21, 21000 Split, Hrvatska, porezni broj "15413473504", (u daljnjem tekstu: ,,Kupac“).

Društva se u daljnjem tekstu pojedinačno nazivaju „Ugovorna strana , a zajedno „Ugovorne 
strane".

PREAMBULA

OBZIROM daje Prodavatelj uspješno isporučio Opremu, Strojnice i Streljivo za prvi obalni 
ophodni brod dana 31.01.2017. godine, u okviru Ugovora o kupoprodaji ASELSAN-ovih 30 
mm daljinski upravljanih stabiliziranih pomorskih topovskih sustava (SMASH), 
elektrooptičkih sustava, strojnica 12,7 mm i streljiva 30 mm za obalne ophodne brodove 
Republike Hrvatske, sklopljenog između Ugovornih strana dana 30.03.2015. godine (Kupčev 
Ugovor br. 22433 i Prodavateljev Ugovor br. SST-SA-2015-003) (u daljnjem tekstu: 
..Ugovor").

OBZIROM da je Kupac zatražio od Prodavatelja produljenje rokova isporuke Opreme i 
Strojnica za posljednja četiri obalna ophodna broda u skladu sa svojim proizvodnim planovima, 
sukladno članku 4.2 Ugovora,

OBZIROM da je Prodavatelj pristao produljiti gore navedene rokove isporuke 
Ugovorne strane, sukladno članku 4.2 Ugovora, suglasno sporazumjele o 
preostale Opreme i Strojnica koje se isporučuju za navedena četiri broda.
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STOGA; Ugovorne strane suglasno mijenjaju odredbe Ugovora kako slijedi;

1. Članak 4.1 Ugovora mijenja se i glasi:
.,4.1. Prodavatelj se obvezuje isporučiti Opremu, Strojnice i Streljivo po CIF / CIP uvjetima u 
bilo koju carinsku luku u Splitu, sukladno INCOTERMS 2010.

Datum početka obveza Prodavatelj a za isporuku Opreme i Strojnica za prvi obalni ophodni 
brod je datum primitka predujma u odnosu na prvi brod, sukladno članku 5.3 (,,T0“).

Datum početka obveza Prodavatelja za isporuku Opreme i Strojnica za preostala četiri broda je 
datum: (i) primitka punog predujma od strane Prodavatelja u odnosu na Opreme i Strojnice za 
preostala četiri broda, sukladno članku 5.3, i (ii) primitka SAT uplate (u iznosu od 84.400 EUR) 
u odnosu na Opreme i Strojnice prvog broda, nakon čega je cijena po prvom brodu u potpunosti 
podmirena i Prodavatelj nema daljnjih potraživanja prema Kupcu u vezi s Opreme i Strojnica 
prvog broda („Tl“).

Rokovi isporuke su utvrđeni kako slijedi:

a) Oprema (po 1) za 1. obalni ophodni brod isporučuje se kako slijedi:
TO+20 mjeseci;

Strojnice (po 2) za 1. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TO+20 mjeseci

Streljivo (750 kom.) isporučuje se kako slijedi:
TO+20 mjeseci

b) Oprema (po 1) za 2. obalni ophodni brod isporučuje se kako slijedi:
TI+6 mjeseci

Strojnice (po 2) za 2. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TI+6 mjeseci

c) Oprema (po 1) za 3. obalni ophodni brod isporučuje se kako slijedi:
TI+6 mjeseci

Strojnice (po 2) za 3. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TI+6 mjeseci

d) Oprema (po 1) za 4. obalni ophodni brod isporučuje se kako slijedi:
Tl+15 mjeseci

Strojnice (po 2) za 4. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
Tl+15 mjeseca

e) Oprema (po 1) za 5. obalni ophodni brod isporučuje se kako slijedi:
Tl+15mjeseci

Strojnice (po 2) za 5. obalni ophodni brod isporučuju se kako slijedi:
TI+15 mjeseci
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2. Članak 5.1 Ugovora glasi:

.,5.1. Ukupna ugovorena cijena Opreme i Strojnica koja se isporučuje za svih 5 brodova iznosi 
EUR 4.662.256 („Ugovorna cijena“)“

3. Članak 5.2 Ugovora glasi:

„5.2. Cijena Opreme (po 1, koja se sastoji od 1 Sustava i 1 EOS-a) i Strojnica (po 2) za prvi 
brod iznosi EUR 844.000 („Cijena po brodu“)

Cijena Opreme (po 1, koja se sastoji od 1 Sustava i 1 EOS-a) i Strojnica (po 2) za svaki od 
preostalih četiri broda iznosi EUR 954.564 („Izmijenjena cijena po brodu“)“

4. Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se Članak 5.3 Ugovora mijenja i dopunjuje sljedećim 
uvjetima plaćanja u odnosu na Opremu i Strojnice za preostala četiri broda:

Predujam

30% ukupne vrijednosti Izmijenjene cijene za 4 (četiri) broda Kupac plaća na bankovni 
račun Prodavatelja (koji će Prodavatelj pisanim putem dostaviti Kupcu), putem bankovnog 
transfera kao predujam, u roku od 30 dana od potpisivanja ovog Dodatka br. 2, uz dostavu 
bankovne garancije za povrat predujma od strane Prodavatelja, u iznosu jednakom vrijednosti 
predujma.

Ostatak plaćanja

U vezi s Oprema i Strojnicama koja se isporučuje za svaki brod; 60% „Izmijenjene cijene po 
brodu“ Kupac plaća na bankovni račun Prodavatelja (koji će Prodavatelj pisanim putem 
dostaviti Kupcu), putem bankovnog transfera kao ostatak plaćanja, nakon uspješno provedenog 
FAT-a Opreme namijenjene odgovarajućem brodu, u prostorijama Prodavatelja i spremnosti 
navedene Opreme za otpremu Kupcu, ali prije same otpreme, najkasnije u roku od 15 dana od 
dostave od strane Prodavatelja odgovarajućeg računa (u iznosu jednakom 100% Izmijenjene 

cijene po brodu) Kupcu.

Odgođeno plaćanje

U vezi s Opremom i Strojnicama koja se isporučuje za svaki brod; 10% „Izmijenjene cijene po 
brodu“ plaća Kupac na bankovni račun Prodavatelja (koji će Prodavatelj pisanim putem 
dostaviti Kupcu), putem bankovnog transfera kao odgođeno plaćanje, nakon uspješno 
provedenog SAT-a Opreme i Strojnica isporučenih za odgovarajući brod, najkasnije u roku od 
15 dana od dostave od strane Prodavatelja odgovarajuće SAT Potvrde potpisane od strane 
Ugovornih strana (ili alternativno, potpisanog samo od Prodavatelja sukladno članku 2.13), 
Kupcu.

5. Članak 4.2 Ugovora mijenja se i glasi:

„Kupac ima pravo jednokratnog produljenja svakog od gore navedenih ro 
Opreme i Strojnica za preostala četiri obalna ophodna broda. Kupac je dužan i 
produljenje pisanim putem dostaviti Prodavatelju najkasnije 2 (dva) mjeseca prr ^ 
roka isporuke navedenog u članku 4.1. za odgovarajuću Opremu i Strojnice. Me
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ne može produžiti rokove isporuke navedene u članku 4.1 naprijed za više od 60 (šezdeset) 
kalendarskih dana. Po isteku odgovarajućeg produljenog roka, Ugovorne strane nastavljaju s 
izvršavanjem svojih obveza prema Ugovoru."

6. Članak 5.6 Ugovora mijenja se i glasi:

„Kupac će pisanim putem zatražiti od Prodavatelja dostavu bankovne garancije za povrat 
predujma najkasnije 15 (petnaest) dana prije određenog datuma predujma."

7. Ostali članci i prilozi Ugovora koji ovim Dodatkom nisu izmijenjeni ili dopunjeni ostaju 

nepromijenjeni i zadržavaju punu snagu i učinkovitost.

8. Ugovorne strane suglasno utvrđuju da se svi sporovi u vezi s ovim Dodatkom br. 2 rješavaju 

sukladno članku 6. Ugovora.

9. Ovaj Dodatak br. 2 sastavni je dio Ugovora i stupa na snagu kada ga Ugovorne strane potpišu 

na naprijed navedeni datum.

U POTVRDU NAVEDENOG, Ugovorne strane su ovaj Dodatak br. 2 sastavile u dva istovjetna 
primjerka, koja su potpisali njihovi ovlašteni predstavnici na engleskom jeziku.

ASELŠAN
ELEKTRONiK SANAVi VE TiCARET 

A.§.

/potpis nečitak/
Ime: Osman Devrim FIDANCI 
U svojstvu: Potpredsjednik, Poslovni razvoj 

i marketing

/potpis nečitak/
Ime: Mustafa KAVAL 
U svojstvu: Potpredsjednik, Predsjednik 

Poslovnog sketora

/žig/

/potpis nečitak/
Ime: Prof. dr. Haluk Gorgun 
U svojstvu: Predsjednik uprave

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

/potpis nečitak/
Ime: Tomislav Debeljak 
U svojstvu: Član uprave

Ime:
U svojstvu:

/žig/

Kalo Juranic
Ljudevita
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AMENDMENT N0.2
to the

CONTRACT
No. 22433 about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlleđ 

Stabilized Naval Gun (SMASH) Systems, Elcctro Optical Systems, 12.7 mm Machine 

Guns and 30 mm Ammunition for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia
signed between

ASELSAN ELEKTRONiK SANAVt VE TICARET A.§.
and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

This Amendment No.2 is made and entered into effect on this 21/07/2020 by and between;

ASELSAN ELEKTRONiK SANAVi VE TICARET A.§., with offices located a Mehmet 
Akif Ersoy Mahallesi, 296. Cadde No: 16, 06200 Venimahalle, Ankara/TURXEY, tax 
Identification number “0860042250”, commercial registration number “31177” and website 

“www.aselsan.com” (hereinafter referred to as “Seller”), and

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o., a 
Corporation organized and existing under the Laws of the Republic of Croatia with offices 
located at Put Supavla 21, 21000 Split, Croatia, tax identification number “15413473504”, 
(hereinafter referred to as “Buyer”).

The companies hereinafter also referred to individually as “Party and collectively as Parties .

PREAMBLE

WHEREAS; the Seller has successfully delivered the Equipment, Machine Guns and 
Ammunition for the first costal patrol vessel on 31/01/2017 within the scope of the Contract 
about sale and purchase of ASELSAN’s 30 mm Remote Controlleđ Stabilized Naval Gun 

(SMASH) Systems, Electro Optical Systems, 12.7 mm Machine Guns and 30 mm Ammunition 

for Coastal Patrol Vessels of Republic of Croatia signed between the Parties on 30/03/2015 
(Buyer Contract No. 22433 and Seller Contract No. SST-SA-2015-003) (hereinafter referred to 

as “Contracf’).

\VHEREAS; Buyer has requested Seller to prolong the delivery times of the Equipment and 
Machine Guns to be delivered for the last four costal patrol vessels in accordance with its 

production plans, as per Aiticle 4.2 of the Contract,

\VHEREAS; the Seller has agreed to prolong the abovementioned delivery times and Parties 
have agreed on an increase on prices for the remaining Equipraent and Machine Guns to be 

delivered for the four vessels, as per Article 4.2 of the Contract.
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NOW THEREFORE; The Parties mutually agree to amenđ the Contract as follows;

1. Article 4.1 of the Contract shall be amended as follows:
“4.1. The Seller shall deliver the Equipment, Machine Guns and Ammunition on CIF / CIP any 
custom port, Split, INCOTERMS 2010 basis.

Date of the commencement of the obligations of the Seller for the delivery of the Equipment 
and Machine Gun for the first vessel, shall be the date of receipt by the Seller of the advance 
payment with respect to first vessel as per Article 5.3 (“TO”).

Date of the commencement of the obligations of the Seller for the delivery of the Equipment 
and Machine Gun for the remaining four vessels, shall be the date of: (i) receipt by the Seller 
of the advance payment in flill, with respect to the Equipment and Machine Gun for the 
remaining four vessels as per Article 5.3 and (ii) receipt of SAT payment (in the amount of 
EUR 84.400,-.) with respect to Equipment and Machine Guns for the first vessel, after which 
payment the Priče per Vessel for the first vessel is paid in fiill and the Seller does not have any 
further payment claims tovvards Buyer regarding the Equipment and Machine Guns of the first 
vessel (“TI”).

The delivery times are agreed as follows:

a) The Equipment (1 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follovvs: 
TO+20 Months;
Machine Guns (2 each) for the lst costal patrol vessel will be delivered as follovvs: 

T0+20Months
Ammunition (750 qty.) will be delivered as follows:

TO+20 Months
b) The Equipment (1 each) for the 2nd Coastal patrol vessel will be delivered as follovvs: 

TI+6 Months
Machine Guns (2 each) for the 2nd Coastal patrol vessel will be delivered as follovvs:

TI+6 Months
c) The Equipment (1 each) for the 3rd Coastal patrol vessel will be delivered as follovvs:

TI+6 Months
Machine Guns (2 each) for the 3rd Coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs:

TI+6 Months
d) Tlie Equipment (1 each) for the 4th Coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs: 

TI+15 Months
Machine Guns (2 each) for the 4th Coastal patrol vessel vvill be delivered as follovvs:

TI+15 Months.
e) The Equipment (1 each) for the 5th Coastal patrol vessel vvill be delivered as foll^j^;

Tl+15 Months
Machine Guns (2 each) for the 5,h Coastal patrol vessel vvill be delivered 

Tl+15 Months.”
a«(fyi,ow4
llSt;
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2. The Article 5.1 of the Contract shall be read as follows:

•‘5.1. The total agreed priče of the Equipment and Machine Guns to be delivered for ali 5 
vessels is in amount of EUR 4.662.256,- (“the Contract Priče”)”

3. The Article 5.2 of the Contract shall be read as follows:

“5.2. Priče of Equipment (1 each, consisting of I System and 1 EOS) and Machine Guns 
(2 each) for the first vessel amounts to EUR 844.000,-. (“Priče per Vessel”)

Priče of Equipment (1 each, consisting of 1 System and 1 EOS) and Machine Guns (2 each) 
for each of the remaining four vessels amounts to EUR 954.564,- (“Amended Priče per 
Vessel”)

4. The Parties agree to revise Article 5.3 of the Contract and add the follovving conditions 

payments vvith respect to Equipinent and Machine Gun for the remaining four vessels:

Advance Pavment

30% of the total valuc Amended Priče for 4 (four) Vessels shall be paid by the Buyer to 

the bank account of the Seller (to be notified by the Seller to the Buyer in vvriting), by wire 
transfei as advance payment, within 30 days following the signature of this Amendment 
No.2, against submission by the Seller to the Buyer advance payment bank guarantee at an 
amount equal to such advance payment value.

Balance Payments:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 60% of the 

Amended Priče per Vessel ’ shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller 
(to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire transfer as balance payment, 
after successful completion of FAT of the Equipment to be delivered for the respective 

vessel, at the Seller’s premises and readiness of the said Equipment for shipment to the 
Buyer. but before the shipment, at the latest within 15 days upon submission by the Seller 
the related invoice (at an amount equal to 100% of Amended Priče per Vessel) to the Buyer.

Deferred Paymcnts:

In relation to the Equipment and Machine Guns to be delivered for each vessel; 10% of the 

Amended Priče per Vessel shall be paid by the Buyer to the bank account of the Seller 
(to be notified by the Seller to the Buyer in writing), by wire transfer as deferred payment, 
after successful completion of SAT of the Equipment and Machine Guns delivered for the 

respective vessel, at the latest within 15 days upon submission by the Seller respective SAT 
Certificate signed by the Parties (or altematively signed only by the Seller as per Article 
2.13), to the Buyer.

The Article 4.2 of the Contract shall be read as follovvs:5.

“The Buyer shall have the right to prolong for one time only each of/i^;afov4 defiv^^,, 

time(s) of the Equipment and Machine Guns to be delivered for the last fbufcoastahpatfc^. 
vessels. The Buyer shall notify its prolongation request to the Seller in^vv' 3

r'

SST-SA-2015^03/SD-2020-02 
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2 (t\vo) months before the related đelivcry time stated in Article 4.1. of ihe respective 
ilcjiiipinent and Machine Guns. Hovvever; each delivery time stated in Article 4.1 above 
cannot be prolonged by the Buyer more than 6 (six) months. At the end of the related 
prolongation period, the Parties shall continue with their obligations under the Contract.”

6. The Article 5.6 of the Contract shall be read as follows:

“The Buyer shall reqiiest dre Seller in vvriting for the submission of Advance Payment 
Guarantee 15 (fifteen) days before the certain date of advance payment.■,

7. The other Articles and Exhibits of the Contract \vhich are not amended or revised herein 
shall remain unehanged and in full force and effect.

8. The Parties mutually agree that any dispute regarding this Amendment No. 2 shall be 
resolveđ in accordance vvith Article 6 of the Contract.

9. This Amendment No.2 is an integral part of the Contract and shall enter into force upon 
sianalurc by the Parties at the date \\Titten above.

IN NVITNESS WHnREOF, the Parties hereto have caused this Amendment No.2 to be executed 
in duplicatc by their authorized representatives in English Language.

ASELSAN
ELEKTRONiK SANAVi VE TICARET 
A.§.

BRODOSPLIT - BRODOGRADILIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA d.o.o.

A

V..,
\a:r.o : Ossnan Devrim FIDANCI/
Tirle : Viče President, Business Development 
/ and MafKenna Q

/>

Nustafa KAVAL
‘ A M VS

Name : Tomislav DeOpak
Title : Member of th^^anagement Board

BRODOSPLIT-BRODOGRADiLIŠTE 
SPECIJALNIH OBJEKATA

1 c( !i' Ivice President, Business Sector
resident

Name : Ptflf Dr. mk GORGUN 

Title ; Chairman, President and CEO

(jŠ

\^STER^)

Juranic
Ljudevita
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asel
Aselsan Eleklromk Sanayi Tic A.fji.
Mchmet Akif Ersov M. IstiMal Mar^i Cd. No: 15 
(16370 Macunkdv/ANKARACMERKE'I) '
Tel: 03125921000 Fax: 031235^1302.
VVeb SitesI: vAvw.aselsan.com.tr 
E'Posta; hfo!{^asels3n.com.tr 
Vergi Dairasi: ANKARA KURUMLAR 
VKN: 0860042250 
TICARETSICILNO: 31177

e-FATURA/ Invoice

rrJffrrv* •
tOhkIve

SAYIN/ DEAR
ORODOSPOT-BRODOGRADIUSTE SPECIJALNIH OBJEKATA 
BRDDOSPLTT-ERODOGRADILISTESPECIJALNIHOEJEfV,TA 
PUT SPAVLA 21

21000/SPLIT 
Hirvatistan
E'Posta; leonardo.martinovic#brodosp|it.lir
Vergi Kurum Adi: BRODOSPLIT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH
OBJEKATA
TeslinvBedel Čdeme Yeri/Ctelivery Address: PUT SPAVLA 21 SPLIT 
21000 HR HR

62elle§tlrme No / Customhatlon: TRI .2
Scnaryo/Scenario Type; IHRACAT
Fatura Tipl/Invotce Type: ISnSNA
Fatura No/Involce Number: IHR2D2'10G0000561
Fatura Tarihi/Invoicc Date: 28-06-202-1

irsaliye No/DespatchAdvices Number; Daha soiira 
belii'lcneceUir.

irsa!tye Tarihi/DespatchAdvices Date: 0*1-06-2024

Siparl§ No/Orđer Number: HirvatiStan MUHAFIZ ve 
HSY

SAP Belge No 98000521.5
MU^tcri No 600882
Sipar{$ Tarihi/Order Date; 31-03-2015

ETTN: E77F38B8-FB1F-482F-8133-A53B5D91E215

Sira
No Mal Hizmet Miktar Birim

Fiyat
iskonto

Orani
iskonto
Tutari

KDV
Orani KDVTutan Dider Vergiler Mal Hizmet 

Tutan
E$ya Kap 

Cinsi GTlP

No Description Quantity Unit Prke Discount
Rate

Discount
Amount

VAT
Rate

VAT
Amount Other Taxes Total Value Packaging

Type
Reguired 

Customs No

1

.SMA.SH MK44 CROATIA 
SET(INCIUDING 30MM 
STABIUZED NAVAL GUN 
SVSTEM, 2x 12.7MM 
HACHINE GUNS AND 
ELECTRO OPTICAL 
SVSTEM) S/N:2integrated 
on NBS41 for t;he enri- 
use of Croatian Navy,

1
Adet/Piece

954.56-4
EUR °/c0,00 0,00 EUR 954.564,00

EUR Cr3te 930190000000

Teslim §arti/Delivery Tcrms: CIP
Gdnderifme §ekH/TransporlMode Code: Havavolu/Airiine

Mal Hizmet Toplam Tutari / Total Amount 954.564.00 EUR
Toplam iskonto / Total Discount

Hesaplanan Hcsaplanan KDV(%0) / VAT 0.00 EUR
Vergiler Daliil Toplam Tutar / Grand Total 954.564,00 EUR

Odenecek Tutar / Amount to be Pald 954.564,00 EUR
Mal Hizmet Toplam TutariCTL) / Total AmountCTL) 33.525.433.16TI.

Toplam iskonto / Total DiscountfTLJ 71
Hesaplanan Hesaplanan KDV(%01/ VATfTL) 0,00 TL

Vergiler Dahi! Toplam Tutar(TL) / Grand Total(TL) 33.525.433.16TL
Odenecek Totar(TL) / Amount to be Pard(TL) 33.525.433.16TL



Vergi tstisna Muarryet Sebebi: 301*il/l-a Mal thracati 
Not: ONLY NINE HUNDRED FIFTY-FOUR THOUSAND FIVE HUNDRED STXTY-FOUR EUR ZERO 
Not: Contract No: SST-5A-2015-003 / SD-2020-02 
Not:Incoterm&: CIP SPLIT
Not: Items will be integrated on NBS41 for the end-use of Croatian Navy.
Not: (SMASH S/N:2 (NB541)
Not: 29.09.2015 tarllili, 2015/Dl“05071 nolu DllB kapsaninđadir.
Not: IHR24-00429
Not: Bank Account Inforrr«tion:
Not: QNB FINANSBANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH 
Not: EUR ACCOUNT NO: 5875197 
Not: IBAN:TR2800ill00000000005875197 
Not: SWIFT CODE: FNNBTRISANK

JNot^BMuafi^ietBkođiK301^1I/l;;aBMalJhracat^-BBBi^_^_—^



Ovaj prijevod sastoji se od 2 stranice prijevoda/
4 stranica teksta 

Br. OV-68/2025
________________ Datum: 18. prosinca 2025.g.

Ovjereni prijevod dokumenta 

s engleskog jezika

Br. OV-68/2025
Ja, Ema Kalogjera Juranič, sudski tumač za engleski jezik, imenovana rješenjem 
Ministarstva pravosuđa i uprave oznake Klasa: UP/I-710-02/23-01/679, Ur. broj. 514- 
03-03-03/02-24-07 od 07. veljače 2024. godine, potvrđujem da je ovaj prijevod 
istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogjera Juranič 
Sudski tumač za engleski jezik
U Zagrebu, 18. prosinca 2025. godine__________________________________ ______

N.



e-račun
/QR kod/

p-T'-ž-.'C>33:^0:aŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA
,^EA.a ’ :;:

-EpUT

I „t f'Vkfr^trodosplit.hf

fe crss.v f JT SPAVLA 21 SPLIT

Verzija: TR1.2
Vrsta scenarija: IHRACAT
Vrsta računa: ISnSNA
Broj računa: IHR2024000000561
Datum računa: 28.06.2024.

Broj otpremnice: Daha sonra beiirlenecektir.
Datum otpremnice: 04.06.2024.

Broj narudžbe: Hrvatistan MUHAFIZ ve HSY

SAP Belge Br. 980005215
Musteri br. 600882
Datum narudžbe: 31.03.2015.

. \ '.U'oi i'>i I-.; I'

,:r-— —
,4' • ■ .i
15 Količina

Jedinična
cMena

Stopa
DODUSta

Iznos
popusta

stopa
PDV-a

Iznos
PDV-a

Drugi
porezi

Ukupna
vrijednost

Tip
ambalaže

Potreban
carinski br.

t.r
1 :.VA

■A •

r ' V

.1--'

.|“r,C-0.”TČKI 
f V.- SJU:

f 1 ra
i-.y. i c/’.snika

1 kom 954.564 0,00 % 0,00
EUR

954.564 EUR Kontejner 930190000000

6

i
5

;

U.js*i closfave: CIP
K:;(l naijiici priJevnzB: zračni prijevoz

Ukupan iznos: 954.564,00 EUR

Ukupan popust:

PDV 0,00 EUR

Ukupno 954.564,00 EUR
Iznos za plaćanje 954.564,00 EUR
Ukupan iznos (TL) 33.525.433,16 U
Ukupan popust (TL) TL

PDV (TL) 0,00 TL

Ukupno (TL) 33.525.433,16 TL

Iznos za plaćanje 33.525.433,16 TL

/jurnnic ovj;



feisu 301-11/1-a Mal ihracati
smo DEVETSTO PEDESET I CCTIRI TISUĆE PCTSTO ŠEZDESET I ČETIRI EURA NU1.A

incotcmis: CIP SPLIT
Stavke ■ic infeijriraju na NB5*11 za krajnjeg korisnika Hrvatsku mornaricu
fSMASH S/N:2 fNB541) __________
?q.Dt3-?.Ot5/turski/ 201S/D1-05071 /turski/

Podaci 0 bankovnom računu:
ONB FINANSBANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCU
EUR RAČUN BR:5875197
i BAN: TP,28CiO 11100000000005875197
S'.VIFP ĆOPE: FNMBTRISANK
/turski/ 301:11/1-3 /turski/



Isan
Aseban Elektronik SanaylTTc. A.§.
Mehmet Aklf Ersoy M. tstiklal Mar|i Cd. No: 16 
06370 Macunk5y/ ANKARA(MER1<K)
Tel: 03125921000 Fax: 03123541302 
Web Sitesi: www.aselsan.com.tr 
E“Posta: info@aselsan.com.tr 
Vergi Dairesi; ANKARA KURUMLAR 
VKN:0860042250 
TICARETSICILNO: 31177

m

e-FATURA/ Invoice

AES
TURKiVE

SAY1N / DEAR
BRODOSPUT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA 
BRODOSPUT-BRODOGRADIUSTESPECUALNIHOBJEKATA 
PUT SPAVLA 21

21000/SPLtT 
Hirvatistan
E-Posta: leonardo.martlnovic@brodospllt.hr
Vergi Kurom Adi; BRODOSPUT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH
OBJEKATA
TeslinVBedel Odeme Yeri/Delivery Address; PUT SPAVLA 21 SPLtT 
21000 HR HR

ETTN:E77F38B8-FB1F-482F-8133-A53B5D91E215

dzelle$tlmie No / Customization: TRI.2
Senarvo/Scenarlo Type; IHRACAT
Fatura Tlpl/lnvolce Type: isnsNA
Fatura No/Involce Fkimber: IHR2024000000561
Fatura Tarihl/Invoice Date: 28-06-2024

trsaliye No/DespatchAdvIces Number: Daha sonra 
beHrtenecektlr.

IrsaDve Tarihl/DespatchAdvices Date: 04-06-2024

Slparl; No/Order Number: Hirvatistan MUHAFIZ ve 
HSY

SAP Belge No 980005215
MU$terl No 600882
sipa ris TarihI/Order Date: 31-03-2015

Sira
No

Mal Hizmet Mlktar Birim
Flyat

tskonto
Orani

iskonto
Tutan

KDV
Orani KDV Tutan DIjer Vergller Mal Hizmet 

Tutan
E$ya Kap 

ansi
GTtP

No Descrlption Quantity Unit Priče Discount
Rate

Discount
Amount

VAT
Rate

VAT
Amount OtherTaxes Total Value Packaging

Type
Reguired

Customs No

1

SMASH MK44 CROATIA 
SCT(INCLUDING 30MM 
STABILIZED NAVAL GUN 
SVSTEM, 2x 12.7MM 
MACHINE GUNS AND 
ELECTRO OPTICAL 
SVSTEM) S/N:2integrated 
on NB541 for the end- 
use of Croatian Navy.

1
Adet/Plece

954.564
EUR

%0,00 0,00 EUR
954.564,00

EUR Crate 930190000000

Teslim §arti/Delivery Terms: CIP
Gondertlme ^ekll/TransportMode Code: Havayolu/AirSne

Mal Hizmet Toplam Tutan / Total Amount 954.564,00 EUR
Toplam tskonto / Total Discount

Hesaplanan Hesaplanan KDVC^^O) / VAT 0,00 EUR
Vergller Dahll Toplam Tutar / Grand Total 954.564,00 EUR

6denecek Tutar / Amount to be Pald 954.564,00 EUR
Mal Hizmet Toplam Tutari(TL) / Total Amount(TL) 33.525.433,1611

Toplam tskonto / Total Discount(TL) TL
Hesaplanan Hesaplanan KDV(%0)/ VAT(TL) 0,00 TL

Vergller DahH Toplam Tutar(TL) / Grand TotalfTL) 33.525.433,16 U
6đenecekTutar(TL) / Amount to be Pakl(TL) 33.525.433,16 U

,C

http://www.aselsan.com.tr
mailto:info@aselsan.com.tr
mailto:leonardo.martlnovic@brodospllt.hr


Vergi tstisna Muafiyet SebebI: 301-U/l>a Mal thracati
Not: ONLY NINE HUNDREO FIF7Y-FOUR THOUSAND FIVE HUNDRED SDCTV-FOUR EUR ZERO 
Not: Contract No: SST-SA-2015-003 / SD-2020-02 
Not: Incoterms: CIP SPLIT
Not: Items win be Integrated on NB541 for the enđ-use of Croatlan Navy.
Not: (SMASH S/N:2 {NB541)
Not: 29.09.2015 tarihR, 2015/01-05071 nolu DtlB kapsarrmdadir,
Not: IHR24-00429
Not: Bank Account Information:
Not: QNB FINANSBANK BASKENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH 
Not: EUR ACCOUNT NO: 5875197 
Not:IBAN: TR2800U100000000005875197 
Not: SWIFT CODE: FNNBTRISANK 
Not:Muafiyet kodu:301:ll/l-a Mailhracati
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eselsan
Asdsan £ieki;ronik Sanayi Fc. A.§.
Mehmct Aklf Ersoy M, btiMal Mar^i Cd. No: 16 
063 ?0 Macunkov/ ANKARA{MERKE2)
Te!: 03125921000 Fax: 03123541302 
Wcb Sitesi; vvww,a5elsan.com,tr 
E-Posta; infotš'aselsan.com.tr 
Vercji Dairesi; ANKARA KURUMLAR 
VKN:0860042250 
TICARETSICILNO: 31177

e-FATURA/ Invoice

AEB
turkIve

SAYIN/ DEAR
BRODOSPUT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH OBJEKATA 
BRODOSPUT-BRODOGRADILISTE SPECIJALT-IIHOBJEKATA 
PUT SPA'TIA 21

21000/SPLIT 
Hirvatistan
E-Pcsta: !eonardo.nattinovic<3;brodosplit.hr
Vergi kurum Ade BRODOSPUT-BRODOGRADILISTE SPECIJALNIH
OBJEKATA
'esiinVBedćl Ođeirc Veri/O^Jiverv Address: PUT SPAVLA 21 SPlIt 
;1000 HR HR

6zelie$tlrnie No / Customlzation: TRI. 2
Senaryo/Scenarlo Type: JHRACAT
Fatura TIpi/Invoice Type: ISTISNA
Fatura No/InvoFce Number: IHR2024000000562
Fatura Tarihi/Invoicc Date: 28-06-202-1

Irsalive No/DespatchAdvIces Number: Daiia sonra 
belii'lenecektir.

Irsaliye TarIhl/DespatchAdvices Date: 04-06-2024

Siparl$ No/Orđer Number: Hirvatistan MUHAFIZ ve 
HSY

SAP Belge No 980005216
MUstcrl No 6C0882
Slparis Tarihl/Order Date: 31-03-2015

n-TN: 1BCEC7F2-6997-4A94-BFDF-2B970A5BC607

Stra
No Mal Hizmet Miktar BIrIm

Fiyat
tskonto

Orani
tskonto
Tutan

KDV
Orani KDV Tutan Diger Vergiler Ma! Hizmet 

Tutan
E$ya Kap 

Cinsi GTiP

No DescrFption Quantiiy Unit Prke Discount
Rate

Discount
Amount

VAT
Rate

VAT
Amount Other Taxes Total Value Packaging

Type
Reguired

Customs No

1

SMASH MK44 CROATtA 
SET(INCLUDING 30MM 
STABJU2ED NAVALGUN 
SYSTEM,2xl2.7MM 
MACHINE GUNS AND 
ELECTRO OPTICAL 
SY5TEM)S/N:3int^grated 
on NB542 fer \:h-> enri- 
use c-f Croatian Navy.

1
Adet/Piece

954.554
EUR %0,00 0,00 EUR

954.564,00
EUR Crate 930190000000

Teslim §arti/Delivery Terms: CIP
Gonderilme §ekll/TransportMođe Cođe: Havayolu/Airiine

Mat Hijmet Toplani Tutan / Total Amount 954.564,00 EUR
Toplam iskonto / Total Discount

Hesaplanan Hesaplanan KDV(°/oO) / VAT 0,00 EUR
Vergiler Daliil Toplam Tutar / Grand Total 954.564,00 EUR

Odenecek Tutar / Amount to be Paid 954.564.00 EUR
Mal Hizmet Toplani TutanCTL) / Total AmountCTL) 33.525.433..16 11.

Toplam tskonto / Total Discount(TL) TI
Hesaplanan Hesaplanan KDVf%0)/VAT(TL) 0,(10 Pl.

Vergiler Dahil Toplam Tutar(TL) / Grand TotalCTL) 33.525.433,16 TL
Odenecek Tutar(TL) / Amount to be Paid(TL) 33.525.433.16 U



VcrgiŽstKsna MuaflyetSebebi;301-ll/l-a Mallhracati
Not: ONi..Y NINE HUMDRHD FIFTY-FOUR THOU5AND FIVE HUNDRED S1XTY-F0UR EUR ZERO 
Not: Conl:ract No: SST-SA-201S-003 / S02020-02 
Not: Incotems: CIP SPLIT
Not: Itents wi!i be ifiliegrated on NB542 for the etid-use of Ci'oatian Navy.
Not; (SMASH S/N:3 (NB542))
Not: 29.09.2015 tarihli, 2015/D1-05071 notu DttBkapsamndađir.
Not:IHR2^-00429
Not: Bank Account InfcrmiUion:
Not: QNB FINAN5>3ANK 8A5KENT KURUMSAL MERKEZ BRANCH
Not: EUR ACCOUNT NO: 5875197
Not: IBAN: TR280Qill000G0O000058?5197
Not: SV^IFT CODE: FNNBTRISANK
Not; Miiafiyet kodu:301:ll/l-a Mat ihracati



Ovaj prijevod sastoji se od 2 stranice prijevoda/
4 stranica teksta 

Br. OV-68/2025 
Dntum: 18. prosinca 2025.g.

Ovjereni prijevod dokumenta 

s engleskog jezika

M t.a8Z5giera Jurani, suOsM ^n^ač ^ e.^lesM »

Ministarstva pravosuđa i uprave oznake Klasa. UP/1 1 rtn ij nvai oriievod
03-03-03/02-24-07 od 07. veljače 2024. godine, potvrđujem d j J P J 

istovjetan izvorniku na engleskom jeziku.

Ema Kalogfera Juranič 
Sudski tumač za engleski jezik
UZasrebu, 18. prosinca 2025. godine--------------------------

NTEP}/=,';'<!

'a Jijrf’rur

Ffcsavikog 36a m zr- 
/ZAGREB
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aselsan logo/
e-račun

/QR kod/

-I

iPT.r i OVANI
f=-OCOSPUT-BRODOGRADIUŠTE SPECIJALNIH OBJEKATA 

SPAVLA 21

/ SPLIT 
t "'i-stistan
I 5-cesta: iPoiiarrio.marUtiovic:'ti:bi'OdospNU'ir

I /terski ispušten/
■ £PODOSPLir-BRODOGRADILIŠTE SPECUALNIH OBJEKATA 

Pi'ssa za dostavu; PUT SPAVLA 21 SPLIT 
21 000 SPLIT HR

Verzija: TR1.2

Vrsta scenarija: IHRACAT

Vrsta računa: ISnSNA

Broj računa; IHR2024000000562

Datum računa: 28.06.2024.

Broj otpremnice: Daha sonra belirlenecektir.

Datum otpremnice: 04.06.2024.

Broj narudžbe: Hrvatistan MUHAFIZ ve HSY

SAP Belge Br. 980005216

MusterI br. 600882

Datum narudžbe; 31.03.2015.

: i BCEC7F2-G997-‘IA94-BPDF-2L<9'/0A5fiC

,1 Br.
'i' i

Opis

HRVATSKA 
:<.l)MriET 
aiKUiJcuiući 
10 MM
SLABIUZIRAMI 
POMORSKI 
TOPOVSKI 
SI ISTAV,
2x12.7MM 
STROJNICE I 
Li ( KTROOPTIČKI 
SUS TAV; S/N:

ii clll IVI 
MliS-T.;: ,’J 
Liajnieg korisnika 
Hival.sku
mornaricii_______

Količina
Jedinična

cijena
Stopa

popusta
Iznos

popusta
Stopa
PDV-a

Iznos
PDV-a

Drugi
porezi

Ukupna
vrijednost

954.564 EUR

Tip
ambalaže
Kontejner

Potreban
carinski br.

930190000000
1 kom 954.564 0,00 % 0,00

EUR

Uvjeti dostave; C!P
Koti načina prijevoza: zračni prijevoz

Ukupan iznos: 954.564,00 EUR

Ukupan popust:

PDV 0,00 EUR

Ukupno 954.564,00 EUR
Iznos za plaćanje 954.564,00 EUR
Ukupan iznos (TL) 33.525.433,16 TL

Ukupan popust (TL) TL

PDV (TL) 0,00 TL

Ukupno (TL) 33.525.433,16 TL

Iznos za plaćanje 33.525.433,16 TL

/Ema )
Tr 'n t' \x c om

Ulica knft^i .vevita 3)C0 
Poo-,yt q36A rrt PV ,EBV-'



/turski ispijš en/: Mal ihracati
/turski/ jJDE\/ETSI0 PEDESfcl t CLtlRI TISUĆE PETSTO ŠEZDESET I ĆETIRI ELIftA NULA ------------------------

/turski/ Ugovor br: SST-SA-2015-003 / SD-Z0/l()-02 ~ --------------------------------- ---------------- ----------------------- --------
/turski,' I.'icolerms: CIP SPLIT ' --------------------------------------------- ------------------------------ -------------
/turski/ -tavKc SC' mfec/iiiaju na NB5T1 za krain|eq korisnika Hrvatsku mornarir/i
/turski/ (SMASH S/N:3 fNOS-IZI ------------------------------ ---------------------------------------------------- ------
/turski/ .’g.OU.ZOlS/turski/ 2015/D1-05071 /turski/ ~ ^ -------------------------------------------------
/turski/ IHR2-1-n0'129 ~ ^ ----------------------------------------------------—--------------------------------------------
/turski/ Podaci 0 tiankovnotri računu: -------------------------------------------- -------
/turski/ ON3 FirjANSEANK. BASKEMT KURUMSAL MERKEZ BRAtJCH ---------------------------- -----------------
/turski/ EUR RACUn EiR: 5875197 ^ ------------------------------------------------------ —-------------------------- -
/turski/ IBAM: TRZE'OOl 1100000000005875197 ^------------------------------- ----------------—---------------------------—
/turski/ SWII-1 COOE: rrjNRTRISANK ~ ---------------------------------------------- -----------------------------------------
/turski/ /turski/301:ll/l-a/turski/ ---------------------------------------------------------—

Ljudevita



Srwi^i.i

> i EJSJj

06370Macui'Kv 
Tcl: 03125921; 
VVeb Sitesi: i.v.

r(>7-: v3:2.3>f!302

No: US

Asf.’lsan 
EInktronik 
Sanayi 
Tic. A.5. 
Mi’hrnet 
Akif Ersoy

e-FATURA / Invoicl’,™”'

rA.-''~-.0<;,iJT-ći.TV>'!r:RADIUSTE 5PECI.1ALNIH OBJEKATA 
rp 550«rur-EKODOGP.ADlUSTE SPEGJAINIHOBJEKATA 
•"VT a£jAViA ? J
iiCOOs'SPUT
Mirvatistdii
t-Posta; leonaido.maitinoviaaibrodosplit.hr
VRrgi Kumin Adi: BRODOSPUT-BROPJOGRADILISTE SPECIJAltJIH
OBJEKATA
f eslirn/Bedel Odemc Yeri/Dclivery ACdEfeSiPAVLA SPLIT 
2 1000IRUR

ETEN 1BCEC7F.J -6997-1 A9‘! - ĐEDF- 2B970.AEBC

tOrkIve

Ozellc^tirme No / Custoniization: TRI.2
5enanyo/Scenario Typc: IHRACAT
Fntnra Tipi/Invoice Type: ISTISNA
Katnra No/Invoice Numbei: 11IR2024000000562
Fatura Tanhi/Invoicc Date: 28-06-2024
lrsaliye No/DespatchAdvices Number: Daha sonra

bclirlenecektir.
lrsaliye Tarihi/DespatchAdvicos Date: 04-06-2024
Sipari;^ No/Order Number; Hirvatistan

MUHAFIZ ve HSY
SAP Belge No 980005216
Mu5leri No 600882
Sipari^ Tarifii.tOrder Date: 31 03-2015

:-jira

tJo
No

Mal Mizmet Miktar Birim Fiyat

Description Qiiaiiiity Unit Prici:

iskonlo iskonto KDV KOV Digcr Mal Hizinet Tutari
Omni Tutrin Orani Tutari Vergiler

Discount Discount VAT VAT Other Total Valne 
Rate Amount Rate Aniount Taxes

E5ya Kap
Cinsi

Packaging
Typo

GTIP

Reguired 
CiJStoms No

SMASH MK-M 
CROATIA 
5ET(INC.LUDING 
30MM
STABILIZED 
NAVAL GUN 
SYSTFM,2x J2.7MM 
MACHINE GUN9 
AND
ELECJTtO OPTICAL 
5YSTEM)
S/N:3inlegrated on 
NB542 tor the 
endusc of Croatian 
Navy.

1
Adct/Pioce

954.564
EUR 560,00

0,00
EUR

954.564,00 EUR Cratc 930190000000

i/Sp / i Ema / 

( -J2
i\ cD 'iJ, Posavskog
\\ \ ZAGREB



r- Ddo Codc; Havayolu/Airline

- »fCf.bchi- 301-11/1-a Mal thracati 
; v:l V f • •T> muNORED fiftv-four thousand five hundred S1XTY 

*■' ccT-^A.pmS-nOS / SD-2020-0,:03ntract. No: SST-SA.20l'5-003 / SD-2020-O:
-T' s- CIP SPLtl|f be integrated on NB5-12 for the end-use of Croatian Navy

f=?!ASH S/N;3 (NB542)) , . .
19 09.2015 tarihli, 2015/D1-05071 nolu DUB kap.samindaclii.

; [HR2d-00d29
Bank Account Information; ..-„../r-'noANCH
QNB EINANSBANK BASKENT KURUHSAL NiJ^KEa BRANCH
EUR ACCOUNT NO: 5875197
IBAN: TR280011100000000095875197
5VV1FT CODE; FIJMBTRISANK
Miiafivpl kodu:301:11'l~a Mal Ihrocal;

Mal Flizmet Toplani Tutari / i otai Ainuuiil 954.564,00
EUR

Toplani iskonto / Total uiscount

^^^^Hnianlanan Hesaplanan KDV(0/..Ui / vai 0,00 EUR

Vergiler Dahil Tupiam Tutar / Granci lotai 954.564,00
EUR

Odenecek Tutar / Amount to bc Paid 954.564,00
EUR

Mal Hizmet Toplani Tutan(ri.)/ fotal AniounttiL; 33.525.433,16
TL

Tnolam iskonto / Total Uiscotintt i l; TL

Hosanlanan Hesaplanan KDV(%0)/ VAI(IL) 0,00 TL

Vergiler Dahil Toplam Tutar(TL) / Grand lotal(TL) 33.525.433,16
TL

Odenecek Tutar{ TL) / Amount to Dg Haiai, i l 33.525.433,16
TL

itanic
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Zagrebi yiiea Vieneeslava Novaka 14
/ 1 iv '^-kt^ Y.AV3G^c^/\ , <^^J<

SOR ZG 2 D
lOOOOPU 10000

HRG895400113HR«
0,00 EUR 4,12 EUR
421g 10101 23.12.2025. 12:56:14 1/1

FINANCIJSKA AGENCIJA
ODSJEK ZA PRIJEM, EVIDENTIRANJE 
I POHRANU OSNOVA ZA PLAĆANJE 
f ZAGREB 1

i -12- 2025
1 PKEDSTEi^JNB MA£30DSE 'ć 

PRIMANJE I OTPREMA ROtre 
Al^------------ -------
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